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=55TO AJ=h<il I 

# HTBRTJ I ^Tf 5ft I 1 

& srif?t: aortf^r; aartf%: n 

■ ^fti jp 



I . Mantra 1. 

u ^ 3 t qnrffro 1 

cT^TJ $ ^fM&:TT ^TT^T ^ ^TTO II ^ II 

1 ( «nww* ** ) ** ( *P«* ) «***« 

( ) «*» "ft** 5* < *** ) 

snu ^iT* s ?iTfarR^n^®3ft i larf^^F^Tf^^T i 

“t” f fSpTTcft i i 
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KATHA. 



“msrsrw:” i *w 

^ grrensrei: i mst***: wfkvt- 



qrercm i * fasr TarBrcTW^^i^%%H 

^nnrnr: cif^f^ ^ “*ra%<^r” ^ w rr fii j qfr i 



*f*f^s*% i “arra” ***[=* i *t$- i 

vtMgRf^ I ^^aTS^faprrfesr^HNnOTTO: i 

NA * O^ 



us’an (t^[ tRTWTOws, wvjwTwh ngxRift s &03 
TOTW) wishing, desiring (the fruit of Vls’vajit 
sacrifice) 

* ha ( * §• - ^Tcqrc^T f?nn*ft ) once. 

Sr vai, now. 

wtotww: vajas’ravasaA (wtw^sto, *ww=wvr:, to tsrro) 

Vajas’ravasa, Udualaka. 

sarva-vedasam ( ww ww ) all- wealth, all-know- 
ledge, all the Veda instruction. 

^ dadau ( ) gave, 
nwt tasya ( wwwtto ) his. 

W ha (mere expletive) 
wfw^WT nachiketa, Nachiketa. 
wtw nama, called. 

3^; p&tra/i, son. 
wttw asa ( n* ) was, 

Desiring once (the heaven-worlds), Vajasravasa gave away 
all his wealth. His was a son called Nachiketa^ 
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Mantra 2. 

agTufataj n * ii 

qpvqt — H ( «rf*iftra ) yiK Wf ), 

?fWrg Jtrj ^tu*r*i3 rats *it wrfartu ( wtPthrV ) « 

qt «»P»TW « 

^f%:-(si ^n^Fcrftfw) “*nf wftfcwi “$*tt 

^ci^” aT^I^^FcT “^fsTWr^j’’ “3tia” 

^rft^ a ^T”3n%^T3% : ftrgf*s*T*- 
“snfeiiaj” srrfassrert ' a^i*ifci<fc<$w4^ 
i Tj^rrehRcTTBrr«rf?TfTf?r ci^TTf^^T- 

^T5TWTir5^ I 

Wcft I cT^T S^McM-JIfic**^ Hf cl^l 

^r fajnre q f^^ftfd i ^ imtfkfa ^T9I- 

faKTfasi?^ f^cn* i cnrrfcr i 

n *r smftsnnf* n*<fc i ^ i 

?^^5PTTfq aa^St i ^ ^rft- 

fx;f^ | ^cTT.^ ^frd^d^rgT^Wm 

■ ^fq<B I fa fo I 3TcHl^ Wdt^^T: 

%Taaa%rcfsrajT * fjrani a^r^sr f<*a 

<ai^rarro jr^TT^nRTiixfa ^retsi^^naaa^^iaiT - 
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KATHA. 



srfjsrrc: ^rr%*rf*ww i aawiTsfa- 
%f?r sugntrfaftfa < 

* tam ( ) him (Nachiketas). 

* ha, when. 

$nrf kumaram ( w* *ra ), a boy. 
santam ( ftinr ) being (still) 

^f finn g dakshinasu ( ^nrwwg ) when the presents. 
wta*T*Tg niyamanasu ( ^^nuwTg, ^**TSTTg ) 

were being given to or brought (for the priests), 

* to be led. 

*5T sraddha ( nxrfmwz g%: ) faith, strong desire (for 
the welfare of his father), earnestness. 

S 3 rrfa^*r a- vi- ves’a ( wfa^aY) entered, Madhv&’s reading 
is without srr. 
qt sa/i, he. 

amanyata, thought, said to himself, pondered. 
Faith entered him, though still a boy, when the cows 
were being given as present to the priests. He thought. 

Mantra 3. 

T^cft^rr 3P*R|q|T 3[«I^rfr i 

!*r^t *rnr ^ err u ^ u 

aps^qrn faftfjgqr:, »TT »n«s 

sts igfawft *53, sm^ii ^ *rr i R ntg * «nr*n%r 

a 
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f% “<Tfa” “tf*tT^T:” I “wz” H%cT 

“qTf” *nfnw: “3r*a?pilT:” I 
tufa^n: i snenraprapntf: i 

tfn$T OtsutTt ?fer tjttsr* i *rr ^sr ^rr 7 rra: i “*m” 

^wr: ^ 9JT**f%gT “sftsn-:” “ht*” ^3 i 

“rTT^ *” TOwrit “iTOR’’ I I 

iftata?*T : pitodakaA ( a*a aasi aifa: in: 1 ) drunk water 

jagdha-trinaA ( afai f $ar arra: an 2 ) eaten hay 
or grass (but cannot do so now), burnt sacri- 
ficial wood or straw. 

S»**V*t: dugdha-dohaA ( 5 *<ffcfhr: akupft aTaT an 3~) 

given milk- milked or abstemious. 

F«rF**an nirindriyaA ( snnraa araan aW5: 4) barren, 
without strength (to breed), free from passion. 

OT^r: anand&A ( aprca^n, ufarn ) Unblessed, joyless, or 

an aFa ar^fa ari: i arOTTW^TataRU aTaanPaaiaan » 

sd 

WKTKtsw ii ar-aa*===irarnu$ra ar means “ Brahma ”, 
a«a “ joy ”, “ full of Brahma-bliss.” 
am N&ma, called, surely. 

It te, those (well known). 
aVar: lokaA, ararrPa, awm?*, worlds, births, 

ar^ t&n, to them, to which, 
a: saA ( awam ), he. 

a^fa gachchhati, goes. 
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6 KATHA. 

xxt ta h them. T. S. fawtwii “ to them 

ii 

iprs dadat ( snro* ) giving, giving 

(them Brahma-vidya). 

L ( utw: W3 ^rrsraiunRr) or *fhr 

^ fir*m, wffmfftan:, who have drunk the water (of Guru's 
feet) ; devoted. 

2. ( w 3 sr»w*rnfer ) or $ 

^yr^Tcr:, 5*TijnrorT^r5*iarT'm:, *nffr: fk Fa qT** f t «rr n who have 
eaten straw, i.e., who have fasted and are small eaters like 
Durvasa (eater of durv£ grass) i.e., humble, and of patient 
endurance. 

3 . ( w 3 ^TT^nzi^fw ) or 

%TOTfw who have milked the cows for their 

Guru, ix.y performed the services of a student. Obedient. 

4. ( fwfloTj, 5§3 tt: ) v^Tftr ^rnwVwnJYPr, %i tF**tt:, 

m without passions. 

Drunk water, eaten hay, given milk, and barren — giving 
(such cows to the priests) — verily joyless are those world, 
to those he goes who gives such cows. 

Mantra 4. 

^ fmT^f facR cfcT I 

ff ate rjcffrrra^ ftara 11 8 n 

wrvm— x * F^ctk ottw 11 % xx ( mx ) 

11 *rf* *t * fa xxrx h Fwt 

$nc*r; x (jii) f*t wni * fir xxxx u 
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l 

f 



^rRr%rrr: ^T^w^^nfqr fag: asggr^g^ra- 
fiw wi fi fl gn f rc rc: “fad^g^n^aigra” i cm i “%?rra” 

“*tt i 

fiarfar Rrjt fjrfhj gcfNnrfa aafa 

> w& ot ^T^ffrgaTa i ^msNiniT*: fa?TT ^fa?r 
aa grat^^nftra.^aig i 



) 



i 



* sa, he (Nachiket& thinking that “ the imper- 
fection in the sacrifice of my father should 
not be allowed to pass unamended by me his 
son, even if it cost me my life.”) 

* ha ( fro ) verily 

toto uvacha, said (having approached.) 
tw:w pitaram, father. 

to tata ( tot ) O Father ! O dear father ! 

kasmai, to whom (to what priest, as a dak- 

shina-fee) 

mam, me. 

WW d&syasi, wilt thou give (for by .giving me away 
thou shalt fulfil thy vow of giving every thing.) 
ifk iti, thus. (The father having heard this kept 
quiet, did not heed him.) 
dvitiyam, ( to ff&TOT* ) a second time 

(Nachiketa, repeated the question twice.) 
tritiyam, («&ronc ’rtaro ) a third time (father 
keeping silent, he said again.) 
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n tam, him (ie. to the son, the father being angry.) 
* ha, ) Behold ! Ha ! 
wr* uvacha, said. 

mrityave, ShrwRWi ) to Mrityu the son 

of Vivas vat. 

WT tv&, (*if) thee. 

Wf* dad&mi, I give (Madhva’s reading is let 

me give). 

*fk iti, thus. (Namely the father said “ Be thou 
dead." 

He said to his father then : “ 0 father ! to what (priest) 
wilt thou give me.” Twice and thrice, (he asked this ques- 
tion). The father said to him To Death I give thee.” 



n fig *hjt sitj wfx^jm u 

Transfer 3*: f**ra*rsaroifN>: f<ra*g*T* 

( gf jg vTT T t^ H fgr ) ^vifrrr- 1 

i i %rfa wn fsr^TT 

ff?r i 

^pnrr*?ft«if?r i fw i 

i ^5f sr- 
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whr i 

*ftfer*tsi: i 






*TW 

vnm 



*?* 

wa**t 



ft* 

faff 

• W* 



Bahftn&in, ( faranri, 3 *tot, or *tw- 

*iTOrwT\ ) ii Among many (pupils, or sons 
or persons of best conduct.) Persons of best 
conduct are those who serve their elders, un- 
asked, whenever an opportunity of service arises. 
Or among the many who will die or are dying, 
I being the first, go to Yama. 
emi ( ’TOTfVf ) I go, 
prathamaA, first. 

bahftn&rn, ( *«t*t*t, ) of 

many (belonging to the middling class; sons, 
pupils &c. who serve when asked to do so), 
emi (*^Tr*) I go. 

madhyamaA, middle, ^nwrf wfr among many 
who are dead, I being the middle go to Yama. 
R. I go either in the front rank or in the 
middle of those who are going to the Yama’s 
abode, but not the last, for many will still 
follow me : why should I grieve about it ; when 
death is inevitable to # all. 

kim, what both together mean* “Or, 

svid, ( *t ) else ) on the other hand.” 

Yamasya, of Yama. 

kartavyam, ( xnfrspi ) to be done, object, neces- 
sity R. What does Yama want with a stripling 
like me, that I am to go to him t j-day : Yama 
is above all desires and so I can be of no use 
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to him, and so my father will get no merit by 
giving me to Yama, as he would have got 
had he given me to some priest. Therefore 
do I grieve, not because I die, but that my 
death will be of no avail to my father. 

^ yat, which. 

W maya, ( ) by me, (being given to Yama). 

adya, today. 

karishyati, he will do. (There is, as a matter 
of fact, nothing which I can do, by my going to 
Yama ; but if thou still biddest me to go ; I go 
willingly, without any grief, being sustained 
by the following consideration. R. The father 
hearing these words of his son, began to repent 
of his hasty words. To him thus grieving, 
the son said) : — 

(The son accepting the curse of his father said to him.) 

Among many I go as first, among many I go as middle. 
What object has Yama, which through me, will he accom- 
plish to-day. 

Mantra 6. 

znrr chit i 

tpr: n $ u 

— S3 JPTT TWITS, TIT^ 5T3T5W ffSIT * ) TfT*T 

hTti'tw ( ) ttot i wt: 3** 

h 
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OTW *?*T 

9rviT%stiT7*rtr,«Fqt ret q ^nfay BH i ^jaj g* 

^p»ri& gruffer facTTwr ai y fig r * 

( srgtn^fsr ) g* 1 *prr fgft 

*f**{IT: l WW Tqft *T*J%T J^JTftr RH^cT I q M^W 
cnrr *f?f ctsqf*rfercT?i: ( wBrafa ) *?$: ^r^rf^^T 
^srrfq*r^r siHfar 1 aftftwqrnr 
qynr% 1 g3PTf3i?^grta%T$ fw ^re re r dN i trTsw 
«tf? n g 1 ire^r *tt g?*u* Tfwni: 1 

*nj anu ( *»^nr, P^[Pwn»fTi aftw^wn **wif toi- 
WTO*Vfwm ) back, (towards the by-gone fathers 
and grand-fathers, who stood firm on their duty 
of telling truth &c.) 

to pas’ya ( *n?lTW*, Pitot* ) look, ponder, think 
deeply. 

TO yathft (5** ) how, in what way. 

5* pfirve (*rnirw{ F^nrsnrrrTOS^ *«tt jmt wn^ 

5^*T '■ the prior ones (who have gone before; the 
fathers and grand fathers &c) M. Having seen 
those who have died before me. 

vtrk prati, forward. 

to pas’ya, look ( to ^ w to^tttoPi uPtto pir 
fTOT ** *w *Fw ) Lookine also to the fact that 
others also must die. I go to Yama without 
any sorrow. 
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3UT tathA, how. 

apare ( ) others (good men who 

are alive.) 

wr sasyam, corn. (This illustration shows that 
death is ordained for all). 

T* iva, like. 

martyaA ( ) the mortal* the man. 

wrt pachyate ( ) ripens, decays and dies • 

or becomes cooked, becomes mature, fitted. 
x* sasyam iva, like corn. Or “ as (one's) merit." 

R. In a short time, he decays, 
srnmn* ajAyate springs up, appears (Madhva 

reads srmt without ^rr.) 

gw* punaA, again (as birth and death is the fate of 
all creatures; I feel no grief by being given to 
Death — to one where I must have gone some 
day) 

Having looked behind those who have pone before (how 
firm they stood on truth,) so also having looked round (those) 
others (who are now living, how they also never renounced 
truth, thou shouldsfe follow theijr example.) The mortal 
(man) decays like corn, and is born again like corn. 

Mantra 7. i 

tssrn?*: *T^PT I 

cT^fcrTOTTfN fT n a u 

wro*— in*nr« ** ar^irTw • irw 

( wrftr ) u % ( tstm ). 
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-T^g^nrftr?T: iirfarei? f^irr 

i sren rftwu»w ini jnrfa ^t g»g: 
( tanrc nRweftfa ) ^ ^ fft ^ Tfecfirafafa: 
Trf^raorf^r i c^t^ctt msjwr^PTTf^ sisnir 
anfN far I ?H[im^in*T I 9Rf: 

' % ita^cT I *fa%a%iTTSJT$g^f * I I 

vais’vanaraA ( ssrfirfar ) Firo (like fire.) 
wfaufk pravis’ati, enters, 
ssrnsfirs atithiA, a guest. 

br&hmana7t, ( irpxft ) a Brahmana (a knower 
of Brahman.) 

grih&n, in the houses *** T* (as if burning the 
houses, purifying the houses, see next verse.) 
iraf tasya ( ^nrJPnrer ^ ) of that (burning), 

WT et&m, this (offering of water for the feet, 
seat, &c.) 

infar santim, peace (or quenching.) 

$*rwi kurvanti, they do. 

hara ( smR ) bring fetch, take. 

%«iwc vaivasvata, 0 Vaivasvata. 

^ udakam WQT&i ) water (for washing 

the feet of Nachiketas.) 

(Then Nachiketas went to Yama. Yama had gone to 
another place and was not at home. The wife of Yama 
offered welcome and puja to the guest. But Nachiketas 
said “ The host not being at home I cannot accept these 
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at your hand.” Nachiketas thus remained for three days 
without food. When Yama returned, his wife said to him. 
R. Nachiketas did not enter the Palace of Yama, but remain- 
ed at his gate ; the above is addressed by the gate-keepers 
to Yama when he returned.) 

Like fire a Brahmin guest enters the house. The (wise) 
quench (lit. make this quenching) it thus (by peace-offer- 
ings). Fetch water 0 Vaivasvat. 

Mantra 8. 



srrajTncft% 




srefa srr^njfr u c u 

N 6 

— treu wwiwi dm**: wtut, 

^ I ( 3TT3JT 

*f?f) “TPCTT” 

“STOR” STTpSTR: 3*friniahrf?r I rT^TT^rr CTcft^T 9TTO 

ansni 

xntftanr JTcft^rr “#ren*” “ifwi” *cn- 

frm^H i *rprrf^ 

mcbe* sru* ?stf vni snfafo, *nax- 
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ttcfctrfc i sts ft a rafo i ^raif^nat. i jnra*«T**- 

£ 

m\ i 



*rnrr a s& ( «firiTHJn%W*iT) hopes ( mFwf«^^rr- 

) 

pratikshe ( Pf^THJn^rrfcr^w ) expectations. 

( w*tf *^rr**^**T ). 

samgatarn ( ) possessions 

( graqnfii ) friends. 

f^pri sunrit&m ( ftnu ) righteousness, 

( j good opinion of men. 

* cha, and. 

isht&purte (ishtam purtam. The lengthening 
of the voweL * of ishta into stt ishta is by 
Panini VI. 3 137. Ishta TO, purtam 
) ( fruit of) religious sacrifices (viz 
Deva-loka ; fruits of his) public charities (or 
secular liberality viz. Pitriloka.) 

S’MTW putra-pasun. Sons and cattle, 
w cha and. 
sarv&n, all. 

etad, this ( ssprciwi *vi ) the sin of fasting, 
vrinkte ( from % ft 
fiprnrefa ) destroys, deprives. 

purushasya, of the person. 

qgqq itare* alpa medhasaA ( ) of small 

understanding, foolish. 

n*i yasya ( TO & ) whose (house), 
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anas’nan ( srgw** ) without eating food or 
without experiencing. 

**fir vasati, dwells. 

WTfPVt Br&hmanaA A Br&hmin. 
grihe, in the house. 

In the house of what man of small understanding, a 
Brahmin dwells fasting, this (sin of non-feeding him) takes 
away all his hopes and expectations, good possessions and 
righteousness, the fruits of religious and charitable deeds, 
and sons ^nd cattle. 

Mantra 9. 

J5PSR i 

\a N *v ^ 

cTWcIlfd STCT* WffN* II <! II 

si*«ra: — ^ ng ( srongStn ) % »nwr: w 

qrartiVt, wfer il sreg, ironfsfts, wtg nm 

( gfgts ) u 

3 %: — ( Td^tiT- 

j fdRH:N ferefanftTgssrR orareAftcini: 
(****% *fd) I$lh (cTWt^fd) dwf%T%*rerf%r 
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^TT«Tt[ I 

firec* tisraA, three. 

ttwVi • r&triA ( fipr *ir ) nights, three days, 
yat ( ^ ) as, because. 

or g av&tsiA or°t ( wfa, swsnffg ) 

thou hast dwelt. 

^ grihe, in house. 

% me ( ) my. 

wmsrg anas’nan ( ^wrrt ) not eating. 

mc% Brahman ( t wm ) 0 Br&hmana ! 
atithi/i ( ) a guest. 

mmmit namasyaft ( wnwrufi, mm* ^rnrt ) venerable, 
worthy of salutation, honorable. 

mmi nama h, salutation, hail. 

$ te ( gvtf ) to ibhee. 

Mstu ( wg ) let be. « 

nvg Brahman ! 0 Brahmana! 

wfar svasti ( mj, an indeclinable ), prosperity, 
welfare. 

$ me ( m*i ) to me. 

srcg astu, let be. 

sreiTq tasm&t, therefore (because you dwelt without 
food three nights, and so I became guilty) or 
tasm&t prati rnntmxx.ru “in order to remedy 
the evil effect of that.” 

wfir prati, for each (night); or ( mUmxxim ) in order 
to remedy. 

M trio, three. 

2 
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varan, boons ( vfiritari ), 

vrinishva ( wriuw, wm, ) ask, elect, 

choose, take for thyself. 

Because in my house, 0 Brahmana ! thou an honorable 
guest hast dwelt for three nights (without food), therefore 
let there be salutation to thee and peace to me ; therefore 
three boons, one for each night, ask. 

Mantra 10. 

Sdwwni xnni ^5* n \o n 

^fronts — % iiw ^rr *rfW 

( *t wfa ( *i wur ) wafcn ^ mwiwi 

sum ni. n 

& 

^fw:— nrf^^T * fi i 3a i win ( arr^^ti 
ffd ) % a* nro *ff**a- 

f * *gmf gq: vrqmwrr. i ttfofd *nr 

cPT: I fifa ( rdcW^Rlfd ) 

? , W^fT* aftd wr Tsrfn *tt af?r mffat, ifter: 
i sufM -ii yw iq, i arfir- 

*5f*RTfo*T^m wraftatf^- 

W^TITc* ( II 
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*lT«(r-#TO* santa-sankalpaA ( vwirat to wi afir or 

aaF*t% w » w« g ft to ) calm of thought; having 
no anxiety as regards me, i.e.,, my father should 
be free from anxiety on my account — not trou- 
bled with the thought “ how is my son faring 
in Yama's abode” ; free from doubts (regarding 
my fate). 

SWWT* suman&ft ( wjwn, ) good-hearted, 

kind, pleased in mind. 

w yath&, so, as that. 1 

sy&t, he may be. 

vita-manyuA ( finnr itii, *r*»nr: im ) free 
from anger. 

«!hrwt Gautama/i ( ww fVwr ) Gautama (my father). 
wt mfw m& abhi ( wi wrk ) towards me. 
mrityo ( %i?^t ) O Death ! 
tvat-prasrishtam (wn fkfkwm or 

wirrSfinr ) by thee discharged or permitted or 
sent back or dismissed (towards home). 

wr m& ( wnj ) me. 

abhi-vadet (*rrfirw bless (me), greet, 

[or wt «rfw=swf wfw towards me, w$S[ he may 
speak, as one who recovered his memory]. 

irirtart pratita/i (w?*fwWTW^, mwtffirs ) assured in mind, 
remembering, assured of (soul-identity not think 
ing that the corpse has been obsessed by eome 
elemental, and thus may not shun me, as people 

Digitized by Google 




20 



KATHA. 



ordinarily do in cases of persons recovering from 
death) R. wta rt “ with the old affection • 

wa* etat ( w%rww) this, or ( *w) 
wnwi tray&n&m, of the three, 
snrw prathamam, first ( ss irsi ) 
varam, boon. 

vrine ( ) I ask or choose. 

O Death ! so that my father Gautama be calm of thought, 
pleased in mind, free from anger towards me, and that he 
may greet me with old affection, when sent back 7 by thee, 
this is the first of the boon I ask. 

Mantra 11. 




3*$% Trnfh ajfacTT 

c<tt u \\ h 

wct sarfar Tnftw ) ( ^Prjrf ) 

wgm off ** u 

Umpire ^T- 

^ wt hRtctt i ^ i * m - 

I 3T- 

I *??**£:, ^gtTTrT:, *^g- 

i i ( ) ?*Rprcr 
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***: TrTTT wRl < I -iH aerfxRTT I I l^rf^SfT- 

3*^ I 5%Tfl7 I «^%T f^i^T- 

HT3: | iT Wre gfafo ?3Tf*lf*T 

^TSTTf H 

*WT yathA, as. 

purastAt ( or irmTwnr^ srnra* ) before 
M. or a person coming back from sojourning 
in another city (3**-city f ) 

*nj*TT bhavita ( wfirofk ) will be. 
wihit pratitaA ( vStxwni *%, f<mnre*f«iwnrt ) assured 
or recognised. R. with old affection. 
sfhjTsrfas* Audd&lakiA .( or ^rm% ) the 

son of UddAlaka ; or Uddalaka. 

*T*n*: Arunift ( snrri or 5wiiiiFt ) the son of 

Aruna or ArunA (mother). Son of two fathers, 
according to Sankara. The son of the father 
called UddAlaka and the mother called ArunA, 
according to Madhva. R. Of the clan or Gotra 
of Aruna. 

**-*TC* mat-prasrishtaft ( r q , **it ssr3*W or 

through my favor, or (when 
you will be) sent back by me. 

51 # sukham (*«gw*n) peacefully, with tranquil 
mind. 

wStt rAtrift, nights. 

nfiwT sayitA ( *r*rr, impftwfinrr ) will sleep. 
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wtor-VJt vlta-manyuA, free from anger 
tv&m, thee. 

dadriaiv&n ( ) R reads seeing, 

having seen. 

mrityu-mukh&b ( ) from the 

mouth ( or proximity) of Death, 
sr yii pra-muktam, freed fully. 

As he was pleased with thee before, so with old affection 
Auddalaki Aruni w ill be (inclined towards thee). Through 
my favor, he will have pleasant sleep in (future) nights, free 
from anger towards thee, seeing thee freed from the mouth 
of death. 

(You) being dismissed by me, will be recognised (by 
your father), as (a person returning home} from another 
city. The son of Udd&laka will be free from anger, having 
seen thee freed fully from the jaws of death. 

Mantra 12. 

$t% w *ni 

* ?nc ** w mm i 

sfW^nft ll^ll 

wwnn — wrfisr, % miw i sm.fVi i «r 
m ftftnr * 3twwT3T-Pr>rr^ atari, otarrfjnr: wa-wti wta* » 

ST TFtT- 

Digitized by Google 




MANTRA 12. • 



28 



ggqft i % ?*i snrwwrof* i «in*rns: 
t stcttIt * f^f?r i mr goffer 
IN: 11 ( ) ^arwTxrr ggsrc i ^mRr 
JlipiWR: I 

svarge (M. w*nf*Vi R. vn wn wVt- 

wmtt ) la the heaven (the loka of Vishnu) R. 
Svarga is equivalent to Moksha here, 
ifti loke, world 
w na, not 

bhayara, fear (from disease &c.) 
flww kin chana ( Wftnrn* M. fiiwBf ) not the least, 
wfar asti, is 

sw tatra, there (the Heaven- World) 
i* tvam (*sft, M. vi w wrrw, ) Thou (O 

Death, art not there because thou being the 
Teacher art on another plane.) R. wwwfis thou 
dost not rufe there, 
w na, not. 

wt*t jar ay 4, by decay or on account of old age. 
fWfil bibheti, is afraid ( M. ) i.e., the inhabi- 

tant thereof, 
ubhe, both. 

iftswr t!rtv& ( g fiww * ) crossing over, leaving behind. 

asn&ya-pip&se, hunger and thirst. 

vtarfe** sok&tigaft ( weirfk, M. ) 

out of the reach of sorrow, being above sorrow, 
free from mental pain. 

/ 
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modate ( f^rrk, M. sonvgwrfv ) rejoices, experi- 
ences pleasure. 

svarga-loke M. T^xni?) in the heaven 

world. (The repetition of the word “ heaven- 
world, is either for the sake of showing honor 
- to it ; or to point out that this svarga-loka is 

not the Vishnu-loka, but the popular well- 
known swarga-loka, which lasts for a Manvan- 
tara). 

In Heaven-world there is no fear. O Death, thou art 
not there and decay does not frighten. Crossing over both 
hunger and thirst, the sorrow- transcended rejoices in heaven- 
world. 

Mantra 13. 

xrarfif ai* » 

U ^ II 

swv — t * w ^g v i » r m mrfv; 

( *w»*Jnsrt ) i it 

*Ri:— ( ^R'srfwf^r ) ^pt- 

sn?nf% i *f*r h^t- 

i qwfti cy i nn t: qHtnfrqw « wN 
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9ft I 99 f* fft^9?ft?99Tf , ( ^ 9^9T 

jfft ) 9*ftr#ft?ft9T ft I 9*99^ 9TFT f*9$: I 
9 <gft > (99 ; q9 gr3 ^H^ft9lf9f9*9?$9 ffft “ ^*T- 

1 9^I^9Tfft 9^9999(ftT9- 



I 



scr^^nr ^ci?9*ftfft*T9:” ( n 



* 

srnf 



sa, he ( 

tvam, thou ( } 



i. e , your honour. 



agnim ( M. ) Fire : the God Hari 



undet the designation of Agni. 
svargyara { mTfcuTWwgu, M. wi -vnn ) 

that leads to heaven, which is the means of at- 
taining heaven. R. *erw w^tww that whose purpose 
is Heaven. The affix u is added by the Vartika 
to Panini V. I. 111. 



w-wr% 

a 

ary n wf n 



r* 



adhyeshi ( *rrfv, wTwrfif ) thou rememberest, 
knowest. 

mrityo ( % ) 0 Death ! 

pra-brfthi ( erou ) tell, fully speak. 

tam, that or this (the Fire on the altar which is 

called Hari.) 

sraddadhanaya ( ) to the faith-ful. R. To 

me who desires moksha. 

mahyam ( ) to me (who desires heaven. 

M. Not merely because it leads to heaven, that 
this Fire-sacrifice should be learnt ; but be- 
cause it further leads to Mukti also, as follows). 
swarga-lokaA ( StaT fl w<w?pvnm )’the 

heaven-world-dwellers. M. Those who live for 



Digitized by v^»ooQle 




26 



KATHA. 



one Man van tar a in the Svarga world, and obtain 
afterwards Mukti there) R. Those who have 
reached the highest state aud have attained the 
form of Highest Luminousity — the true form of 
Self. 

g f a ri amritatvam ( M. jfi ) immor- 

tality, Deva-hood, Mukti or liberation. R. The 
state preliminary to Brahm-attainment, the 
state of having the same form as Vishnu. 

bhajante ( mwfsi ) reach, attain, 
etad, ( wfir firiiw, ) this (science of Fire.) 
fjpftSN dvitiyena, (M. fjpwW ) by the second, or second, 
vrine ( mii ) I choose, I ask. 
shr varena (M. ( w* ) by the boon. 

O Death ! thou verily knowest the Heavenly Fire ; teach 
that to me who have faith. The dwellers of Heaven world 
enjoy immortality. This through the second boon I choose. 

Mantra 14. 



W ft 



II II 



iron — t ^ q ^ rg i nq ) fWwW n % 

«fi} (W) snwwftwffjf wnnd ( qnn. ) « jmrf 
f«rfW « fwfj « 

Tra^f^r i g qq f j einfr rr: i w*r 
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) q r « ? a ^T i tr^farart: 

I SPTt 

gfire r n *nm *f«f|*: i a$*ii*^£«i- 

OTTSTf «lf WFTTf ( faqjtflr ) 

f wnren *ti«lg*4*i*4taw- 
i ?* snsft^fenrnr. i 

H£T fir^fTHT^RW I 3rf*W JUTPT 

foft TOfa I 2irn^ I WH4 B$ wftf<fa 9J??W? , IR: II 

w pra, (an upasarga, qualifying Placed out 

of context as a Vaidika form). 

% te (3** ) to thee. 
inftPt bravimi ( weft* ) I tell : explain. 

*5 tad, that. 

s u, ( n* ) which (M. ) alone (thou hast asked) 

^ me, ^ w^iwwwt M. ^ **rrirre ) from me or from* 
my (words). 

fWta ( iww vmTHWUi ^ M. sruftfir ) understand 
(with concentrated mind), know, learn. 

svargyam, ( wnfcifW, wrerrt ) heavenly, lead- 
ing to heaven. 

agnim (M. Prow wfir*T*« *Pf ) Agni, or the 
God Hari. 

nfvifet NachiketaA ( t wfw5te\) 0 Nachiketa ! 
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praj&nan, ( finmnrr^ «*) (I) knowing B. 

Thou knowing (this fire, wilt reach endless 
worlds). 

ananta-lok&ptim, M. 

urrfjwi^r ) the means for the 
attainment of the un-ending world or the 
Hea ven- world : or the world of Vishnu. Lit. 
Infinite world-attainment. 

wfr atho, ( M. fqfw ) also, moreover. R. after 
reaching the Heaven- world. 

wnr*T^ pratishtb&m, ( M. 

) support (of worlds in the form 
of Vir&t) ; J;he cause of the maintenance of all 
worlds. R. wg^fw w smt Non-return to 
Samsara ; fixity. 

viddhi, ( .T’ftf* ) know, 
tvam, thou 
etam, this (fire) 

fWfaj nihitam (fwf M. Biuri far* ) placed, completely 
placed, M. M. hidden. 

2RT»Jt guhay&m, ( Fu^f 53F M. Qumfwf^u^fTuf ) in 

the cavity, in the Buddhi of the.Wise, in the 
cavity of the heart of all creatures. M. M. in 
darkness. 

I tell thee, that verily from me learn thou. O Nachike- 
taA knowing this Heavenly Fire, which leads to the eternal 

world, (get thou) then fixity. Know thou it to be placed in 
the cavity. 
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Mantra 15. 



*IT9clW ^nrr *T I 



* ^Tfq *rq\ V- 

*nrrpT yfo if ?ih: 11 ?y n 

awn — ^ g ta i f q wfij tm’i u uu ^wt* nr*rffc «t w *t 

* n s*Pr sjqt^s^ wni*^ n siw srer ( finren Hfw«Tm§^jiN ) 
^ ) ¥?3* S'TJ *<* ^Pf n 



^f%:— ^r^TPrTT *feraTOT ( ) 

|cf i cTH fi v r^ T^ i tjsrerqjT 

i Tjc^RF^T^T: I %*T U^T^IT %3S*IT: I 

d?q4^ grrf^?re: i tn^cftRffr i i 

( TOTftfa ) ** ^%rTT: cTcTI ^TcT cl^T^f?rT- 
STfacH^: ( am^f?T ) 

**3* *** II 



lokadim ( sttR* JromKVftwif M, qkmimr 

wm sufip* vrtxw%J) the world beginning, MM 
the beginning of all the worlds (because of 
its being the %st embodied), or the beginning 
of all worlds, as being their cause, R. The 
cause of the worlds, 
srfjj agnim. The fire or Haw, 
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tam ( wjw <Wwi wrfStf M. fwffoi wlpum} 
xft: ) that (fire about which Nachiketa had 
questioned) or Hari who is in the heart and 
called Agni. 

nwrw uv&cha ( ) he (Yama) said, 

tasmai ( wfwitor% ) to him (Nachiketa). 
mt Y&h, what. 

ishtak&fc ( M. ) bricks (to 

be put in forming the altar) ; M. or Devatas (to 
be invoked). 

wnUtt Y&vati h ( M. ) how many 

(in number : i . e. t 360.) 

«r va or, and 

**t wr Yathfi, va ( *r*T^w M. ^Tjw^ftwmwt ) 
and how (they are to be placed) or how (much 
they should be in quantity). 

w sa, He (Nachiketas) 
w cha, and 
wfw api, also 

tat, that (which was told by Yama). 

praty-avadat ( mvft* M. 

) uttered again, repeated. 

Yatha-uktam ( ) as it had been told (to 

him by Yama) 

*rw atha ( ggymfr* M. wg*T5 R H < ) then 

(because of his aptness in repeating it, or 
after the repetition). 
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asya ( vfv^srt ) (pleased) with him (Nachike- 
tas) 

l?ji mrityuh ( «r*» ) The Death or Yama 
TTf punar eva Aha, again then said (in order to give 
another boon over and above the three.) 

Qft tushtaA, M. ( ) pleased. 

He told him that Universe-cause Fire, what bricks, and 
how many, and how. He also, repeated that as told. Then 
Death being pleased with him again said (to him). 

Mantra 16. 



g re i S gT SI ^rf* 3*: i 



*ttt ^Tf^crr-mwRrt 




*fT* ii n 



wWvtw: w*twt ( ( wfwfcw ) ww«fVv i *pis 

«w ( wvi TV ** r f* i uv tt vmT sir wcfw* ( ) 

wfvsr I TVTT S I ^TT V IT TUTTVTW » 

*fv-( *fa- 

i 3*7*3* 7* ^Tf* i i ft? 

7^1 77T* ( IM I- 

7Tf*%7 f f* ufTgt I fafari ^fT 315^7 7?*7- 

7T7T 77*$fif?7$: 1 
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it* tarn ( ) to him (Nackiketas.) 

abravit, (he) said. 

prfyam&naA ( M. tfrfironi ** vjw ) 

pleased, M. M. being satisfied (at finding him 
an apt pupil) R. Being satisfied. 

*!TWT Mah&tmA ( snjKjfgt M. witwwt: ) the Great 
Souled, M. M. the generous : the high- 

minded. 

varam ( ) a (fourth) boon. M. 

m tava ( gvtf ) to thee. 

TO iha (iftfirfaftref M. fVfkfwfr) here (because I am 
pleased with thee) or here (relating to the 
. Fire altar). 

adya ( wth? ) today, now. 

^tpi dad&mi ( wtottBi ) I give* R. “ Let me 

g iv e.” 

bhilyaft ( ) another (other than the three.) 

sra tava ( ) thy (Nachiketa) 

** eva, alone. 

*t*T narmia, ( ssrfwT^r M. w) by 

name (known or called after thy name, as 
N&chiket&gni).’ 

*ffmrt bhavit& ( wfirork ) will be (famous) or M. * 

let it be. 

ssr^ ayam, this (whose bricks &c. have been detailed 
above.) 

srfi* agnift, ( rsqifairc'ftjFir* ) fire. 
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srink&m *nrf, M. w*wmf) garland, 

tinkling jewelled neck-lace : chain or vr^ftari wfir 
’ (this honoured) Path (the Path of 

karma.) 
w cha, and 

imam, this. 

ariekar&p&m ( farfawr M. v% ) of many 

> colours, wonderful, variegated. M. golden. 

Multi-form. 

Wtw grihanfi, (**V$*) take, accept. 

Being pleased, the high-minded Death spoke to him : — 
“ Let me give thee here another boon to-day. By thy name 
alone this fire will be (known among men.) Accept this 
multiform Path (of Karma.”) 

Mantra 17. 

©s. 

9jTf^cnr?trrcT^ffr u ^ u 

^ virwv fiffifWT fhww wraf inrwt *rk n 

*f?r ) fwrf*%cr: • 

snraros: <ra?r f cM i i 

trT*reirff^tr%nnrHfijT u 

3 
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i ipn nun? i - 

<#3rm?T **n^3hiro?ta* i i yiimiJrn 

%qfafa ^qtrr*^ iifqfa^nqwfam fqf*sn»ft^Ri 
nr»TT^rmn’nnTf (jr^rn fnra) tanjn*n:i fallmgi*^- 
i a*?*: aft*: g^rtft nm y a ? ^ , a^ r*nr= 
a^a^ftcP? (af^aT ^ai?aTagaTaa ^iw- 
a?%m a^^u^: i *rfa faaa^ i ^an^^a ararra- 
aTfaciaT alaa^rr%«rr aaaam i aia^aa^a 
atar?m?a35?a a4*^n5 aTwnfanra: 11 faar«? 

srwtt 5 *^ ^aT?ma axair^ra \ »r*rrn \ faa^ia- 

aa^fa^aasafa^^t aaKaraTH^aTfva^cftxa^: u 

fwrrfWiiji Tri-n&chiketafc (fiarfwt niFwi^rfri^ttOT * or aif 

n M. *rf«i%cr%nr s 

“*TrV«H*: » wnsvi weft** M T*^T*nf«4trT- 

vm u rawnj'wi wtF^5^twttij*tw 

3*t^ ) He who has performed thrice the Nachi- 
ketas fire-sacrifice ; or he who is its thrice mas- 
ter— i. e., who knows, who studies and who 
practises this sacrifice. M. The proper gram- 
matical from is Nachiketasah • the elision of w 
is a Vedic irregularity. He who has thrice per- 
formed this fire- sacrifice. 

T*fwt trioniA. ( WTgnmrww* M. ) with the three 
(father, mother and teacher), or M. with the 
three (Vedas,' or the Vedas,* Eik, Yajush and 
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w 



nxva 

nii 



Shman, or the Vedas, the Smritis and the Shish- 
tachara. (the customs of the good men) and also 
the three proofs i. e., Direct Perception, Infer- 
ence and Revelation. R. With the three Fires. 

( mwt ) having obtained. 

Sandhim ( wT5nfk wm 

M. awrfifw 

union, (i he Eternal Triad) relationship i.e., 
he who has been properly taught and brought 
up by his father, moth-r and teacher ; M. He who 
follows the three Vedas and knows the three 
Principles (God, the Jiva, and the Matter) as 
taught in the three Vedas, 
tri-karma-krit ( **n**^*nn*i<«Ht M. w 
«st) three-duty-done. M. i. e., who has per- 
formed the three duties i. e., sacrifice, study (or 
austerity) and alms-giving R. who has perform- 
ed the three sacrifices called Paka yajna, Havir 
yajna and Soma yajna. 

tarati (wnnwwFa M. 3^**™ passes over, cross- 
es over — becomes free from ; MM over comes. 
Janma mrityfi, birth and death. 

Brahma-ja-jnam ( = W “ 

r* • M. **=»*« • 

ww **** =»Fa<i« # wiwtFw ) 

the Brahmft— born and omniscient. The All- 
knowing child of Hirapygarbha. M. The 

Veda-reveaied-all-knower i.e. the omniscient 

Vishnu. M.M. Fire which knows (or makes us 
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know) all that is born of Brahman. R. Brahma- 
born is the Jiva. He who knows or rules the 
Brahma-born is Ishvara. 

devam ( M. ) 

God (because he illumines $11, knows all, or 
because he sports in all, the whole universe is 
whose play-ground), divine, R. The supreme 
self, the God, 

idyam ( ) worshipped, praised (by Brah- 

m& &c.) M. M. venerable. R. should be adored. 

viditv& (mfm M. having known 

(through scriptures) or directly realised. M.M. 
learnt. R. Having known that the jivatma 
is the worshipper and the God the worshipped, 

fwwTm nichayya ( w M. twwt$ ) R. 

Having realised , discriminated, having seen 
(as identical with one’s self); having reflected 
over. M.M. understood. G. T. seven hundred 
and twenty is the number of ishtakas in a year, 
during the morning and evening sacrifice. 
One should meditate thus “I am that Fire wor- 
. shipped daily, morning and evening.” R. Hav- 
ing realised his self as part of Brahm, or indwelt 
of Brahm, or animated by Him. 
im&m ( ftj % xreqwf, 

M. ^tht sprr s^W***^!****^ ) this (realised 
in one’s Buddhi ; realised through the medita- 
tion in Buddhi ;) or M. this (taught in the vedas 
&c.) 
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xrrfwf s&nfcim ( mxf * ) peace. 

atyantam ( ) M.M. everlasting, extreme. 

*nr eti ( wnftfir ) goes to, attain?, obtains (the status 
of a Vir&j by uniting knowledge (jn&na) with 
karma). 

The performer of three Nachiketas sacrifice, the perfor- 
> nier of three karmas, having attained union with the three, 
crosses over birth and death. Having (more over) known 
fthat) the Ishwara should be worshipped (by thejiva), be- 
cause He rules (this jiva) the child of Brahmfl,, and having 
realised (his self as part of Brahm) he attains this extreme 
peace. 

Mantra 18. 

I * qwqt S UH afWtTfrl^ 

II II 

—ip f’snrrfVfta: fagr; *115 *if fcinjm vr wrPria 

t 

M ^rf^T: — ( ) fwf*l%3: I 

1 fa 

i firfa^r ufajfafa 

fafsf STffa l&wti * ftf^rST STT^faTOT 

* & f^TS[ i tt cnpiTT^ mfa^rT- 
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ct: ^rf^rpim: ( sifr^fa^T^^: 

) ^itasqi^qrd^ n 

^[f %:— ' m ^cTT a^lT?^Rlt fsif^T JIWW- 

«w^q^jg*^npnf*iq}cP»fc! 1 * xr? 

a^nw^9Trang ^rawmfNR ^3^a*|^rei *%- 

Hqq|qnr^ 1 1 ?TciT^T^war^T?^nii- 

^ r? qrgq^ rq^q 1 fq MXr^^rf^i fq**4- 

*fa ^qqqq q q q^qrq q^ r r rfr naqT- 
1 ^T^rf^r *uw. 1 *nr-* 

I sfefa^qTfren^ l 3TOTfq WT- 
qrnjIf^fHTat *sq i*qi q ?y 1 -a h %qaiqrr qnq* 11 

f**Tfaitara Trin&chiketas. The Tri-Nachiketa M Jt He 
who knows the three NfLchiketa fires ( M. fiwt< 
wiF^arfii^rk^i^ ) He who has thrice performed 
the Nachiketa fire-sacrifice. 

tvzr^ tray am ( xjitatf *n ri*T *mrcrV^ nwx err M. nr ffn 

Wf ) the three (the bricks, their n umber % \ 
and arrangement. M. the nature of Devatas, j 
their number, and attribute. ) R. The three 
i.e. the essential nature of Brahm ; the esenfcial 1 
nature of one’s Self; and the Heavenly Fire. j 

etad, this. 
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* fnn^ 5 T vidifcv& ( ) having known (R. through 

being taught by a Guru or through scriptures.) 

U* ya/t : who. 

rt evam ( M. ) thus ( by iden- 

tify ijg the Fire with the Self ) or ( by knowing 
it thus ). R. with the above three-fold knowledge 
of God, Jiva and Fire. 

frfni vidv&n, the wise. 

chinute ( Fwihnr ) accomplishes M.M. piles up. 
wrFwirf nichiketam. The N&chiketa dhyana (or mode 
of contemplation) (M. who makes the Fird- 
altar in the shape of a falcon, tortoise &c. with 
the bricks). 

W sa, he. 

* Tyrone mrityu-pas&n ( ^rww-'-ifjTs-rrw M. 

uwenmt ) the death-ropes (or lassoos). M.M. 
chains of death (in the shape of sin, ignorance, 
attraction and repujsion). 

gnu purafca/i, ( enjwt, M. ) 

from before, first, before the falling off of the 
body or the passions &c. ; placed in front (or in 
the heart). 

wwta* pranodyaft, ( arwrni M. w**, flitf* ) thrbwn off, 
shaken off. 

YftqgTrsws gok&tigaA ( M. ^rnnKTwr* ) 

passed over sorrow M.M. beyond the reach of 
grief. See vierse 12. 
modate ( sw wjwwfk ) rejoices. 
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wraftit svarga-loke ( %*Tfc, ffcrrowwcwfiww M. *fr 

in the Heavenworld (the world of Viraj 
or Hari). 

That wise Three-fold-performer of Nachiketas sacrifice, 
who having known these three, thus raises the Nachiket vs 
fire, he having thrown off the toils of death, lurking in the 
heart, sorrow — transcended rejoices in the Heaven- world. 

Mantra 19. 

trcurf*# criNf sRro^rfhr ^rwRiiicft 

h ^ ii 

****:—( % ) wfaifas ! t **SSH§* ^31 HI: ( 
w^ d fa rc ti wwt** ( wwt* ) sr* ** wrffi srfs xtoritWi 
wfwifen ! ir 

rjnr:— { Tn*%jfrpsR%?T: 

( h i fg cft^ra^ir ) i ftCr ( ^nrf«T- 

fwfer ) inTT^tN^n^T ijcPffar i 

( r?c ^ nf^?yrf^ ) i 

v*: eshaA, this. 

5 te ( ) to thee M.M. thy. ( M. ) 

“ Has been said” — should be supplied. 

srffc: agniA ( «: ) fire (other boon.) 

wfaiten NachiketaA, ( % wfaiten ) 0 Nachiketah ! 

SvargyaA ( ) heavenly, means of reach- 
ing svargft. 
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int yam ( ) which (fire.) 

nvrivhhkh ( mfijTOiw mxk M. fiww »fw ) thou 
didst ask or choose, 
dvitiyena ( M. ) by the second, 
varena ( M. ) gift, boon. 

*TO etam, this, 
qrfip; agnim, fire. 

to tava, thy ( ) i.e. by thy name alone. 

TO eva, only. # 

TOTOrwi pravakshyanti ( tottottwi ) will call or lOl. 
proclaim. 

TOT** jan&saA ( tot*, ssrnr^wShcg*) people. This is an 

archaic form of plural, 
tritiyam, third. 

TO varam, boon. 

nfroftn nachiketdh, O Nachiketab. 

^iRto vrinihshva, ask. Choose. 

O Nachiketas ! to thee this Heavenly Fire has been 
taught, which thou didst ask by thy second boon. The 
people will call this Fire by thy name alone. O Nachiketas 
ask the third boon. 

Mantra 20. 

u n 

>sto** — S t *r to** faf*fi***T *et?w w w stto[ 

ssrnsr ( TO*fwi ) ; cTOt *r3r*nj* TO^ ( firaT*ftnTO ) ; 

tot*t** to* ij*ta* to* a 
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^ xr?a?^r% 



MTOeTTHTTOTficnr i snrqr^rT^r^ 




wtw m^P^faWT^T^^TTHcT t3TC*TT?*ftTrT^RtTTT“ 
*Ki?Hd^f^«iti(MT mr xnr: i xpi n 5H ifa 

■yfff *? 81 vi’T' 5 RT5Tfci^ i *t i froro^ i srfcg ^qyv rfqfwr - 

Jftmfawnm i 

•v 

nr y& ( wSrarnmv r ) that which (well-known) 



XVK iyam, this 

at prete ( wgi^; M. 3*3*% 3v& w ) about 
the dead M. The wise say that the God 
rules even the ‘‘dead” i. e ., the men who have 
become fully liberated ; the unwise say the 
“ liberated ” are not under God’s control. R. 
Going off \ departing, i. e ., the falling off of 
all bondages, i. e. t in the state of Molcsha, 
about the liberated. 



faFsfam viohikitsfi, ( tfw M. ) doubt. Enquiry. 

*31% manushye, among men ( 3$ w ^131^ ) about 
(the liberated) men. “Man” includes all 
living beings. 

wfar^rir asti iti eke. " Is ” say one, S. There is an 
Atrifia , beyond the body, the senses, the Manas 
and the Buddhi — (above the physical, astral, 
mental and Buddhic planes). M. Some wise 
one say that there is a God who rules and 



4 
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. - ccntrols the souls of the dead persons and 

of those who are liberated. 

w na ayam asti iti cha eke “ and it is not” (say) 

xfJr w the others. S. There is no such separate 

entity as the AtmA besides the above four. M. 
That God is not the ruler of souls. 

etad. This (doubt’ or knowledge) M. ( fbf*- 
?<wsTfw*w, guttfanft* fiwarwrf ) M. This 
subject of doubt regarding the director of the 
dead and liberated souls. 
f«ror^ vidyam ( )— I may know 

anusishtaA ( VTrar* M. **T^^v*r ) taught, in- 
formed, instructed. 

wn tvayA, by thee, 
aham, I. 

wruri varawAm, among the boons. 

W eshaA, this (boon, this teaching or instruction 
about the dead and liberated.) 

wr* vara A, boon. Madhva’s reading is iw “ chosen.” 
fsYn* tritiyaA ( srwriw* ) third. 

There is this doubt, when a man dies, some say that the 
soul exists, others that it does not. May I know this being 
taught by thee. Among the boons this is the third. 

M. Over the dead and the (liberated) men, some say that 
there is (a God who controls) ; others! say that He is not. 
(Therefore) this doubt (has arisen in my mind ). May I know 
this being taught by thee : of the boons, this is the third. 
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R. There is this doubt regarding (the condition of the) 
man in raoksha, some say there is (still an Individual self or 
form or centre in Moksha) other say it is not. May I learn, 
being taught by thee, this (true nature of Moksha). Oftbe 
boons this is the third. 

Mantra 21 . 

*TT ffrr* U ^ II 

sjfw— sra wfa 3 <ct WVFwPtto, f* »r gn*5tf, vm yi: 

ary i ( t ) an»i <n: a m *t j’tdn'Vi i *it ( *it ) 

a 

^fa-ini ^qf^qqT«n^TT 

qrf^pi^r *emi qTT nrF*mro?Y irftqcWTaj yt i Mfooq - 
nifa ) qj^fajfvRrfq 

« ^5fq<ri^ i ( ) 

qn?*TcR*q » wurvq^i 

*rhr: i cnnxtni^s^ vfcr ht^: ( wwwfafer ) 

(Mr ^ rq^i? ^ Rf^) ^thtt ?ra 

Q I qTq;Tqf: I sigs* I 

Devaih. By the Gods ( ) by the sages 

who look into the far. 

ssn* atra ( *irfarw w^jfsr $«c u**f*N^ ) here (with 
regard to this matter, the subject of thy ques- 
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tion). R. Regarding the form of 

the liberated self or Mukti. 
srn* api, also. 

vichikitsitam ( #irfW M. ) doubtful, 

undecided. 

g*T purA ( 5(5 ) before, 
w na, not 

Tf hi, verily or ( m ) because. 

suj rieyam or to n* ( 5*5 *** 3^* 

fri:) well-understood or easily understood. 

* 5 : anuA ( iiw* M. uwrwt ) atomic, subtle, 

unmanifested nature. 

** esha, this (relating to AtmA) 

dharmaA (M *$* = wn*r* ) nature, 

or Lord (because he upholds or is DhAraka of 

all, therefore He is called Dharma). 

anyam ( 2ar*nn^5iT , *?*T*^T^[ wwr ) 

other 

varam, boon. 

wfafert nachiketas, 0 Nachiketas 
i varnishva, choose, 

mA ( ht ) me R. The two *t both denote nega- 
tion in a strong and double form, do not press, 
ie. do not press, do not press. 
ht ma, not. 

votWk: uparotsifc ( snrhi *T wnrf: ) (do not) press (as 

the creditor presses the debtor to discharge the 
promise). 
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ati, an upasarga to be connected with 
. niA ( urn ) to me, not. M. 

^ 8 r U a or wn ) let go (this boon) 

enam (*nf) this boon. According to Madhva the 
phrase &c. is the reply of Nachiketas. He 
explains onatisrijai vam = vn ( 33 * 

thus (in the above mentioned method) *it sgfin g w 
( *rr iRrsrf* ) do not resile or go 

back (on thy promise 0 Death). 

About this by the Devas, even of ore there was a 
doubt; because it is not easy of understanding. This nature 
is subtle. 0 Nachiketas ! ask another boon, do not press 
me ; let go to me this (boon). 

M. This (question) was left undecided even by the 
gods of old, tecause it is not of easy comprehension. This 
God is subtle (of unmanifested nature). O Nachiketas ! 
ask any other boon. Do not press me. Free me from this 
(pledge of answering thee.) 

Mantra 22. 

to 

iN*?Tc*l I TOT relT^wfr ^ *n?q> 

Tpl^T II ^ II 

sr*rtt* — ( *iF<t5i?rT* ot* ) i ! aw fast ?Hvfi jtt wF* 

fWfwfiBThra, ^1*4 n * gF*%q^ wt?*t ( ) wwt ( tra*v ) trar 

* wpS.C ) w«t* * w*!H, ( wet* ) ^ewetgsq* w«r* wfi^ trxt 

*t ( wfin wfr ) » 
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?rf%t%cTT wTf ( 

f?9ci fairer ) ( ?^f?r ) wq i frw *w- 

^fafer i (srr&ra) 

ftri: %*q? ^ qg*» i 

devaiA, by the Gods 
vm atra, in this (matter) 
srf* api, even 

fwfwfirotf vichikitisitam, doubtful or had doubted 

fiwr kila, verily. (I hear from Thee O Death that 
Devas had even doubted about it) 

w tvnm, thou, 
w cha, and. 

mrityo O Death 
yat ( to ) because 
tr na, not, 

sujneyara, well-understood. 

mv Atha ( sroTOtf* M. ) sayest. S. I hear from 
thee that Deva3 even doubted as regards this, 
and because thou O Death also sayest that the 
truth about self is not well- understood, therefore 
I ask it from thee. M. Do not try to resile 
from thy promise, why / Because, O Death ! thou 
even sayest that Devas doubted it and it is not 
well understood, therefore &c.) 

tot vakta, speaker 
w cha, and 
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sro asya ( wto M. ) of this 

or the subject of my question). 

tv&drik ( <^[ ) like Thee. 

*m* anya h ( vtksnq ) another, 
na, not 

m*m labhyaA ( ) to be found (even after 

search among the learned) 
w srt* na anyaA, not any other. 

«m varaA, boon. 

3W tulya/i ( Hgvr* ) equal, like 

etasya, of this 
kaschit, what so ever 

(Ndchiketa said) O Death ! about this certainly of old 
the Devas even were in doubt and thou also sayest that it is 
not easy of understanding ; of this truth, a speaker like thee 
no other can be obtained, therefore, like this there is no other 
boon. 



Mantar 23. 



srernj*: r 

II ^ II 



3TOK — ( H*: WT* ) ( tW ) WJ»( 

tSw F*t«ct wh wnrcrw gwta, wvw ( «f<r ) wt** 

( wrff «rtf«CT ) htwj wt* a 



fOTITP^f 
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a** ^T^tiT^RrfeRc^T 

i ( W|f *f?T ) ^r£t- 

f$: ( ) Tjftrsrr: *TTO?R mV5 

I *rw *5rfo*f5TtreR ftf^WT^T 
vjh* ( ^anr^Rr ) *rr*^rtfqr 
>a ftftgfire fa c TTS wO^ q fr » 

ar&Tjw* sat&yushaft ( suf **fangftr irr^ M. mmvfk). 
centegenarian, or hundred lives or years. 
j**^Vwnt putra-pautr&n, sons and grand-sons, 
vrintshva, choose. 

SR bahfln, many. 

pasfin, cattle, 
ffta hasti, elephants. 



fi g t m q hiranyam, gold. Uasfci-hiranyana is a compound 
Dvandva-ekavad-bh&va. 



> 



TOTT* asv&n, horses. 

bh&tne/i ( ) of earth, 

mahat (ftreftif ) wide, very broad. 

ssrurcrf &yatanam ( M. ) piece, or 

abode or portion, or *m circle of empire 
R. a mighty empire, or a glorious palace, 
vrinishva, choose, 
svayam, thyself. 

* cha, and. 

4 
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wta jiva ( w *ur \nm vKVv ) live (thou), 

nvtft saradaA ( SFNTfvr ) autumns (or rains). 
to* y&vat ( ) as long as. 

ichchhasi, thou wishest (to' live). 

(Yama said) choose sons and grandsons living for a hun- 
dred years ; many animals, horses, elephants and gold. Choose 
a. wide empire of earth and live thou thyself as many 
autumns as thou desirest. 

Mantra 24. 

***** ** far* 

II rX H 

i fini feT^fuutf w i wFw- 

iw* ! wttvtr) w *Fw i <*r ashpits} wvtf«r i 

*f*~( *£aore«inTfo- 
** I I JTHrf ff laraRarrf^SR f^T- 

***** I trfVH* I I 

i i amstronmn-^n:*?:: imf^r- 

ftwr?rr^ I ^TtHTT# «RT^T: arT^THT I eft fetWcnTT- 
****** WTWT* a* I *TWnTT*TtS*: CTHrft^T^nr- 

etat ( *n whs*** ) this (to these as n enfeioned 
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Jpw tulyam ( wjij M. wj[ mfif i ) equal to; like 

(un-to the boon asked by thee, or equal to those 
mentioned above), 
wr* yadi, if. 

manyase, thou thinkest. 

varara, a boon (any other boon). 
i > vrinishva. choose (that also). 

ftm vittam, wealth ( wg? f ffTOtWTnf ) large quantity 
of gold, gems &c. 

V chira-jivikatn cha ( ) and the means 
of living long. 

V*t* 4V mahft-bhftmau ( ttwt M. ) 

(king) in a mighty land M. (born; in a sacred 

> land. 

Nachiketa/i 0 Nachiketas ! 

^ tvam, thou. 

*rw e-lhi (^orM. www ) be (Imperative of ot to 
be). Be thou (born or a king) in a big (or) sa- 
cred land. Or the word “ edhi ” may be derived 
from ww ‘ to increase* and then, would m$an 

> ‘ increase'. That is ‘be thou prosperous in 

a sacred land * ; another reading according to M. 
is * Then the meaning^would be “ Be 

thou mighty in the land.” . 4 

k&m&nam ( fan* w M. 

*r«% ) of desites (divine and human), amongst 
those who are wished for, v ' 7 ; ' . 
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wr tv& ( wri ) thee. 

*rrwwrw k&ma-bh&jam ( «twwtFww, efTWT* M. «tFwhwtw ) 
enjoyer ; sharing in desires, worthy of having 
objects of desire. M. a sharer amongst those who 
are desired ie. One of the “ adored ” or “ desired 
ones ” of earth. 

wrftfw katomi, I make (for I am One whose will is 

never frustrated). - 

If thou thinkest (there is) any other boon like this, choose 
that also. Choose wealth and long life, O Nachiketa, be thou 
a king of wide world, I shall make thee an object of desire 
even to those whom the world desires. 

Mantka 25 . 

% % hthtt wgfa; ■ 

i fi»T * v * t : wvut : siwfhn 

i TRW 

WTgwusft: h ^ n 

■ * * «TWTt ww*3l ( wth ) wwwf irrwr* w** 

WTWW II fWt: WW* tTWTi, ijWT: wFf W3*<h WWf ftuTi H ^ 

inrwrfwi^Tfw: wfrwt^w^r i wFwitws w*sr wt vgsrivt* orw^w *3 i 
wt wtwV* « 

W%-(^WTwr *f*r) w^w: (wwtttwt 

wf<r ) ^wwTf^wwffm: wwt ^wwtttt: fwrwj, wg^nwi 
w«w^:j(wnf*fRfw) wrrfw: ttwt ^nfrnwRwTft- 

«tRt: WTfiWWnfWTf^?3^WTWT<^?q^: I WTWWW XRWTH 
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g#: i *<rf*f*r i *reqr- 



strs^v 




^rRr« i Hf * ^Trr^m fs 5 ** i 

% % ye ye. what what ie. what-so-ever. 

*tiit* k&m kh objects of desire or solicitation 

durlabh&fe, difficult of attainment, 
wwsfti martyaloke ( M. WT 3 *$% *T ) in the mortal 

world, in the Bh&r-ioke or in the human body. 



sarv&n, all (those). 

rnixrx kam&n, desires (or objects of desire and solici- 
tation). 

chhandataA ( *w*T*r* M. ) R. xfri as 

desired, according to (thy) measure, fc R. as 
wished. 

prarthayasva, ask thou. 

f*n imaA, these (divine apsaras, angelic beings, beau- 
tiful, accomplished, dwellers of Death world). 

ktxx t rama h ( 3 WT 5 M. Tqm ) women, lit. de- 

light-givers ; charmers. M. M. fair maidens. 
wtwts sa-rath&A ( w* ) with chariots. 

sa-tiiry&/i, ( xxxfifXTi M. xixit ) M. M. 

- with musical instruments, 
w na, not 
ff hi, verily 

Ijwt: idri s&h or idrisi ( XX f*WT Ml **** ) 

like these, 
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*n*$*T: lambhaniySA ( M. m^n: ) M. M. to be 

obtained ; to be got. 

manushyai/i ( w*Sj* ) by men (or mortals) 

*tFw: abhi/i ( M. wft s^itFw: ^ftFw: ) by these 

(damsels;, 

*3 wwrfw* mat prattabhiA ( win wwrFw: wFvwtF^tws M. 

) by me given, 

wFcwtvw paricharayasva ( sctwtw wt*itwt*rtF* mxm j; 
sm*i M. wF^wwsi, w ) be served by them, 
cause them to wait on thee (by washing thy 
feet &c.) 

wFw$?r* nachiketa/t 0 Nachiketas ! 

wtif maranam ( wtwwwj vvi SitaFw wiF«r *rk 

wvtaTCW M. wvwtftf ) Death (the ques- 

tion relating to death — the idle curiosity as to 
whether there is or is not an Atma after death, 

M. About the dead persons and the Lord living 
in the dead). 

wt ma anuprakshi/t ( wt vi M. ) 

thou shouldst not ask ; M. do not ask. R the 
word *3 should be construed with ie, wvw 
«g= wrong “ after Death ie. the post- 

mortem state.” The Death here means Mukti, 
ie. the post Mukti condition. 

Whatever desires are difficult of attainment in the mortal 
body, all those desires, fully mayst thou ask. These women 
with chariots and musical instruments, (may be thine). Like 
them men verily cannot get. Be thou served by these given 
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! by me. O Nachiketas: Do not enquire after death. Or R. 
! Do not enquire about the after-Mulcti condition. 

Maxtra. 26 

l*in i wfa 

y II ^ II 

sar***: — ( wfwitaTi i*tw ) % s*wn* ! ( mWt: ) uftwwi ; *retei 
^Snspruri ^ tNtj ( a* .) wx^fwr u *Sf srfa tftftnr wi *ar ; in* 
*r*r: 7 a* ** ( fro*; ) n 

nafrnPTT^Tft 3T^facrf^T 

5TTf i (T^>i*n^T f far) % wfaii «*a| qwngir^ *T ? * te n 
«t*t: % ssrurrer: i * 3 : srwit ^t ?» «s$t3»t: f^r- 
r j^^rrfa^r?! i Marine i 33 ; 

! STTufor I STCW*: SjfepftTTff 
*% ht=(: (srfosra f*rfar) a^niftfaiftfaeT *353 fagrTT 
3r**5Tf^ftRrcm i wsfwiftfsniTfa 33wrifa 

HT3: I 3Tf T: I *3T^3: I fasf^farafa: I 

^ v*i 8vah ( wf*«rwr w mSwI** *t \?x *r^T*T* ** 

mtw: M. ) to-morrow (whether they will 
or will not last till to-morrow; things whose 
' existence is so doubtful R. Vfi srwr%T “ not 

| lasting till to-morrow. ” 

t 

*r«rs bhava/t or M. R. «m*rs abhava/t ( *np# M, 

swn Htrmr *ffr *tt*ts, nmi snuns, tor, 
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ww?m 



f \*t 



ssrnf 

f?^ 

*W 



aw 



wrfwcT* ) lasting. M. R. not-lasting ; not-exist- 
ing, not stable, transitory R. which do not last 
for two days even. 

martyasya ( ) of the mortal (man). 

yat, because ( M. ^ )= these. ( ^ all 

these) 

an taka ( % ^n*^T ) O Erider ! 0 Death ! 

etat, this ( M. wt gwTWw: ) these sons &c. Sin- 
gular for Plural. 

sarvendriy&wam, of all the senses, 
jarayanti ( wiwwwfwi M. wrwwwtwi ) (they) cause 
decay. M. M. wear out; exhaust; takeaway. M. 
The effort in preserving these objects of enjoy- 
ment causes the decay of the vigour of all 
senses. S. The ^psaras &c. and other sensual 
enjoyments are all evil. 

taja/i ( M. w^w ) M. M. vigour. The heat, the 
energy, the fire, the vital fluid, 
api, also 

sarvam ( w$mt ) all ( even of Brahma) 
jlvitam ( witj: ) life, 
alpam, short. 

eva, even, (as the life of a Brahmfi, even has an 
end, not like those of the Muktas which has no 

end), 
tava, thy 
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| era, even ( srcg or ) 

WTfT* v&h &h (Twnrm M. wFtrwTTWTFw ) chariots, 

<tw tava. thine 

or ?M. fwftic Nritya-gite or nritya-gitam 
( 5 *fiiW 5 WTWi, *t*tFw: f qnnr w*rw) dancing and 
| singing (let be). 

^ 0 End-raaker (all these enjoyments) are transitory, They 

exhaust all this energy of the senses of man. The longest 
life is indeed 9hort. Thy vehicles, thy dancers and singers 
remain with thee. 

Mantra 27 . 

n faribi 

%tot i sftfinnrr^T Trr^r^fxrcxrf% to ^ arwhi: 
» * 13* h v h 

***** — *3*: F*%* n ****** i ^3 ( **t ) wt ( wi ) *rjn**V 
ftrw *ru**Tw% i mirwmrmt *r*3 7*3 fcFin*F* i 3 ( Few ) *r* ** *r* 
*t ****** n 

[ *fa-( ) wff farTR : 

• wsrrg«TO: arwcftfsTOT- 

* mfffinTTO: > fifcc ( fs TOfafa ) TOT 3PT gg- 

1 firo ht* toto % i to i fan- 

STT^ VTTX gfiT *T*J N ?rff faxa ff f TOtf I 
(^af^nm^TOTOf^fa) tr^TO*ftTO*?TOT- 
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\ **SrTHTSmT%rcfa 5rTa%*3faRf*fa HT^:! 

^ni: i ^cf iH Tfar nraircg^ra?: jjsjsrcitfta fr*r^: i 

* na, not. 

F«i* vifcfcena, by wealth. 

a^wtan tarpantyaA, ( M. vavmifim ) Satisfied M. M. 
made happy. 

*3<sn manushya/i, man. 

lapsy&mahe ( mHJWT*% ) we shrill obtain ( if we 
have the thirst for wealth), 
finr ▼itcam, wealth. 

adr&kshma ( wi ) when we have seen. 

chet, if (S. If we havtf desire of wealth, we shall 
surely get it, as we have seen thee. M. If or, 
when we have seen thee, then certainly we shall 
get wealth, for life, wealth cfcc. are secondary 
rewards that necessarily follow the sight of a 
God like Thee-they need n*»t be asked for separ- 
ately. R. Where is the difficulty in obtaining 
wealth when we have had the good fortune of 
seeing Thee, which is more difficult). 

T*T tv& ( ) thee, 

srf jivishyama/i, we shall live 

ww% y&vad (nm M. nw *t**tj*: ♦wcf wFwfei 
«n^ *mtf ) so long (as on the post of Yama art 
thou the occupant, M. So long as of my life, 
thou art the lord, up to that time I shall live : 
for thou art the- lord of life. 
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kTn^T* isishyasi ( *jt: M. wF*wF* > 
thou wilt rule (thou remainest lord, M. or art 
God of my life). R. So long as thou holdest the 
office of Yama. So long as the lordly authority 
of Yama is vested in thee, there is no one 
who can take away our life, by disregarding thy 
command. 

} w *tvam, thou. 

mxt varaA, boon, 

9 tu, only, verily (M. This indicates the supremacy 
of this boon). 

^ me, mine. 

wtwVw: varaniyaA, to be chosen 

* sa, that ( q?F*ir ) which I have already 
asked. 

eva, indeed. That is, how can a man who has 
thf* good fortune of seeing thee or getting thy 
favor, have short life or wealth. 

The man is not satisfied with wealth. When we have seen 
thee, we shall obtain wealth. We shall live, so long as thou 
rulest (as Yama). But that indeed is the boon chosen by me. 

Mantra 28. 

II || 

grow «< to* ssriftvTO jtotw* 
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srenrcur ^btht 

*HR1? TTTTOT ITSn^PT I ^ITT^^QSJ^T^^R: I 

*V \s 

STCT^r: I 'STn^TTW^rm^: mrfq fiw qRfrW 

' S3 -o « 

*5ror*T* 9 i wi ( wftns*injfwf*i ) 

*qtf: ^nf^r^Ir^Tf^ I 

sn^nnf^ a f faa T ^ i cmr ’erafrrf*pnn*TH 

f*npiRnn fa^nnr \ sr<*^ ff m iftfenTTH 

^jTf^tpih i 

snr\TOH[ ajiryat&m ( *^TfTF*TOUWif M. vmw ; wwfir 
nffi ) of not-decaying, those whose life 
period never shortens : those who are lords of 
life.&c. M. M. free from decay, 
sr^rrwf amrit&nam ( M. 1 *t*t R. y*T*rf=of the Liberat- 
ed) of the immortals, of the Devas. 

upetya ( ww M. m*ar R. utw, the word totit 
should be supplied) having reached (the com- 
pany.) M. M. having approached. R. Having 
understood (the nature of the Muktas who are 
free from death and decay). 

jiryan ( srrrw^src^ ) decaying. 
martyaA, mortal. 

kvadha&stha/i or M. fivimt kv&dhasta/i ( S. 5 : = 
Tsr^r sreaf FtoFsc = 

m M. wfW ; 15 5 *; w yurf*, few 

inr wh u ) S. Earth-lower- 

% 
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staying. A compound of three words = Earth ; 
saw: = low or down i e , lbwer than the astral and 
other regions, w = staying. That is a person 
who lives on the lower earth ; a denizen 0 f the 
lower sphere. Another reading by S. is 
“ who, given to these (pleasures of having sons.) 
M. where, wrww = has been drawn down. 
Where has the man who has approached the 
Immortals ever fallen down ? Never. He always 
becomes or remains great and undecaying. R. 
jtjstw = Hbw have faith in these (apsaras &c. 
understanding their unstable nature). 

praj&nan ( M. % ), stand- 
ing, knowing, M. O wise one ! R. 4 the 

discriminating.' 

ifwwmm abhi-dby&yan (fww[ M. wi^() reflecting 

over, meditating over M M. pondering on. M. 
Remembering. Wisely understanding. 

varna — ( M. wnjrarTrip fanWfaiT ) 

Colour, Song, M. M. beauty M. Castes like Brah- 
mana &c. or the beauty of the body. R. A parti- 
' cular form like the colour of the Sun : the glo- 
rious super-physical form, 
rati— ( M. f*W3**w gtf ) play, love, M. 
the pleasure derived from sensual gratification. 
R. Joy produced by enjoying the bliss of the 
condition of being a Brahm& : is a 

compound word-meaning the ecstasy of union 
(with Brahm) .” 
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pramodan M. ( 5*r ) pleasures. 

M. the pleasure derived from the experiencing 
of higher objective gratification, intellectual 
pleasures. Or the pleasures of music (varna) 
and sports (rati). 

mfa ati-dirghe, in a prolonged R, reads in 

a very short, 
jivite, living. 

kaA rameta, who delights. 

S. Reaching the presence of the undecaying and the undy- 
ing, and knowing (that higher gifts can be obtained from 
them than wealth &c.), how a decaying mortal, a denizen of the 
lower sphere, (can ask lower gifts) ? Who can delight in long 
life while contemplating (the transitory nature of) the plea- 
sures of beauty and love ? 

R. Knowing (the nature of the Muktas who are) free from 
decay and death, how can the decaying Mortal, who has 
realised (his own imperfection), put any faith in these ( ap- 
saras) constantly meditating over the Radiant-Form, the j 
Bliss-of union, who can find joy even in the longest ; 
(earthly) life. 

M. 0 wise (Yama) ! Having (once) approached (the vici- 1 
nity) of the Undecaying and the Undying where (has ever) a - 
decaying mortal been drawn down ? (Even a long life is not 
desirable for) remembering (the bye-gone) beauty, pleasures ! 
and joys, who can find happiness in a long life ? ! 

Mantra 29. 
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snFif i 

%*tt II ^ II 

x*& f *f*n| xi firfirfawfiw *ffic sttottS ^ ssrffcr 
nx w wnf i zr: *ra: ^ wyrfirK*, xm wfisStoT* w ^pftt 11 

% i ri^ % sff (^nfSrfa) sn?*cicar 

*nmfar?: ^s?;: i w i 

^ » 

*f?r srcfcbrcn i 

N3 N 

wWf ( St ) ** ( firfitfircsir ) fiffisfas^ xvm, ( t x&t 
*t*fir ^ yFff m ( srwvsr ) n Stct srfi 1 3* ^rgirnr^:, «f*rq 
vtt^[ ) xx *fii3faT n f wYS n 

n$&X y asm in ( St M. first ) in which (after death or 
' in which subject), about which . 

idam ( f*F*fira*w M. vS 3?r St«*tot stfsic * *rr ) 

such ; this , (doubt : M. whether there is such 
ruler of dead). 

F^Fwfirraftr vichikitsanfci ( M. *wt: ) People make 

enquiry or raise doubt . 

» t*tT mrityo, 0 Death ! 

** yat, what (M. has not this nx in the text). 

*m*Tt samparaye ( *wtaf**t M. 39 ft “ fiffinra*nft 3 t*t5 
R* ) S. about the next w* rid. M. 

For the sake of liberation. In the matter of 
the Here&fter. For the sake of Supreme libera- 
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tion. R. The great Hereafter (state of the 
liberated). 

mahati, ( ) in the great, Su- 

preme. 

fFf brfthi ( M. ) Say, teach. 

** naA ( ) to us. 

^ tat, that. M. *3 3 *: that- ie. 
the essential form of the Lord who rules the 
dead. 

u: yaA, what, as. 

ayam ( wju srrw f«mi ) this (about the AtmA). 

wts vara A ( M. ) boon. 

V? gMham ( n*w 5&r%*w M. wtaaf ) occult, deep, 
secret, hidden. 

anupravishtaA ( mtrs ) has entered or attained, 
or is related to. 

w na, not. 

anyam ( wr ) any other (boon). 

UWT3 tasmAt, than that (boon) ; or therefore. 
wfeitaT NachiketA, Nachiketas. 
yfVa vrinite, Chooses. 

O Death, as with regards to the Great Hereafter (the 
condtion of the Muktas), they have raised this doubt, that 
indeed tell thou to us. As this boon relates to the Hidden, 
therefore Nachiketas does not choose any other boon. ^ 
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About which (people) have raised such doubts, that 
(God) indeed, 0 Death, reveal thou to us (that we may get) 
the Supreme Liberation. As (the subject of) this boon has 
been kept a secret (so long), therefore, no other boon does 
Nachiketa choose. 

1 Mantua 1. * 

I ?T^T: 

* JT^T II ^ II 

qranit— 4vt ) 5*: t 

( *v*tar* ) u w*t: *m *mr*T**j ( ^ ( fsr* ) 

11 *: * w u 

anyat ( )*obher, different. 

tspj: sreyaA/ ( fwt M. nsrersw ^^nrni ) M. M. 

Good. S. Summum Bonum, liberation. M. most 
praiseworthy, the^ knowledge of Brahman. R. 
the Moksha. The Path of Wisdom or Vidva. 



1 



w 



anyat, different, other. 

uta (ssrfa) also. 

eva, indeed M. w iva, as if. 

preya h ( firowr* M. 

WgW^TTT ******* *1* **WTW w w ) M. M. 

pleasant. M. most pleasing, the desired objects 

5 * 
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A^h TATA. I, 



like wife* children &c. are as if another. The 
man who thus knows the difference between 
Brahraa-r-jn&na and worldly blessings, for him 
these worldly things, wife* children &c. become 
means of liberation, through right understanding. 
This is the force of “ even.”One giveafuture, and 
the other present happiness. R. The enjoyments. 
The Path of AvidyA or Action, leading to endless 
births and deaths, but not liberation. 

it te ( iN* wwV ) these two ( the good and the 
pleasant). 

^ ubhe, both. 

wwif nanArthe (nanA and arthe) ( fwjjntndt or M. 

) different objects. 

3^ purusham ( stfwf «r w’ihwwrftr M. ) * 

man, a qualified person, having particular caste, 
stage of life &c. M. the embodied SouL 

ffcifars sinitah ( wvwtat } bind. There are two attach- 
ments of the Soul — one towards the Spiritual 
and the other towards the Temporal. 

w%Tt tayoh ( M. 8*t%TwiS ) of these two (goo'd 
and pleasant). 

( 3m sreya h ( M. ) the good (the Brahma 

I Vidya). 

1 adadanasya ( M. w'wwhrer ) of him 

who accepts, who worships. M. M. who clings, 
IS. wrwro TOWTttt who struggles for or endear 
vours towards Hoksha. 
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s&dhu ( irtww fW M. *rj ) well, sus- 

piciousness, M. freedom from rebirth and worldly 
existence. 

wwfir bhavati, is or becomes. 

iftarfc hlyate (ftjwfc M. w^Pa w*rn it waPa ) 

M. M. misses, loses or becomes low, (is bound in 
the chains of rebirth). 

<SNfT^* artb&b ( s**t*t^ nitawrs M. 

) M. M. end ; the supreme object 
of mar*, the Eternal, 
q* ya h y who (short-sighted person). 

* u ( q* ) indeed. 

Tint preya h> pleasant (wife, children &c.) 
vrmite ( ) chooses. 

Different is the Good and different indeed is the Pleasant; 
both these towards diverse objects draw down the man. Of 
these two, forhim who accepts the Good, there is freedom ; 
but he who chooses the Pleasant, misses the object. 

Mantra 2. 

Vjta;: I ^T»T- 

it ^ n 

, ^mi-lint w w*it * *as t dks *<ft f«tf®*Pgr! 

nxt 9<rat ff ssfwfdfa u Arris') ihn u 
f *** sreyas, good. 

* cha, and \ 

iHi; preya h, pleasant 
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w’ 












viKt 



^pj: 

ff 

^Kt 

srro 



cha, and 

raanusbyarn ( gw )man 

eta/i ( srr ga: It is a compound verb ; the upsarga 
w is added to the Present 3rd Pers. Dual 
from * “ to go ” ) approach ( M. mw or S. 
sngir: ) These two stay approaching him. Pro- 
miscuously surround. 

tan, these two (the G#od and the Pleasant, the 
Brahma Vidy& and the Kama objects) Dharma 
and Adharma. 

samparltya ( wiqpfbw, wt srrmfau M. 

*twt ) fully understanding, reflecting with mind, 
fully knowing. M. M. going round about;* 
examining. 

vivinakti (gs*SL*xYnj M. *riV iftTWsr 

) separates, distinguishes (that the 
Good causes liberation, and the Pleasant causes 
bondage). 

dhirafc ( 'JVut* M. R. uturTsfi ) the wise, 

the discriminating one. R. fw 
“ who delights in wisdom.” 



sreyaA, the good, the Brahma- vidy A The Path 
of Liberation, 
hi (**) only. 
dhiraA, the wise one. 

abhi. An upasarga to be joined to the verb! 
vrinifce. According to M. it governs the noun | 
» preyasah and means mxnn " rejecting,” 
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preyusa k, wr*rw<ntraf «rwr*j) the pleasant, 

vrinite, chooses. 

$** preyaA the pleasant. 

qq*: mandaA ( qrcqjrs: M. ) the dull, the 

fool, the man of small understanding, devoid of 
discrimination. 

^ ^Tnqm^or^ yoga-kshem&t or yoga-kshem&n M. M. greed 
and avarice, ^rqqrqrqfqqr qqqq tqqrqfqTr 

M. qsTqxTTfk^Tn: ; qr*qq$q ftqtnr qqs ) 

for the sake of growth and preservation (of 
body &c.); acquisition (of new wealth) and 
preservation of old; the Path of samsara. 
vrinite, chooses. 

The Good and the Pleasant promiscuously surround the 
man. The wise fully examining them, distinguishes (them). 
Ths vvise cho >ses the G)od over the Pleasant. The ordinary 
man chooses the acquisition-preservation (Path of Action). 

Mantra 3. 



* c* fatrrH 

sr^srt *rg*IT: u | 11 

sr*** — qfqiiq: w fiw^ q qrfqwnx^ ysrtn- 

qrqV* i q?ri f*qq?ft qgjr q i wt qqsV q-j^T: qwrfqr h 







sa, he (merely emphatic, not to be translated), 
tvam, thou 

prly&n ( M. ) the pleasures 

(objects like sons and wives.) 
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TXTS^tlt^ 



*»T*TT?[ 

^rPT-’OIT^ 



sr?TOr 

oi 

3TO<pf7wh 



*** 

fine**? 



TOT 

TOrf^i 

mv** 



priya tftp&n, M. M. are delightful ( srrjrti mjnr* 
*rw*T^ M. ) seeming pleasant 

(such as apsaras &c. or houses, gardens, &c.) M. 
M. seem delightful, 
cha, and. 

kaman ( M. *t*tittwt^ ) desires. M. M. pleasures. 
M. Objects of desires. 

abhi-dhyayan ( tto«uj[ S*r ttotto wrrfcrTTk 
$ttpj M. meditating, pondering, 

thinking over (their transitoriness and worth- 
lessness). 

0 Nachiketas ! 

atya-srakshi/i ( *tPt?TO9t* srfk M. ^R- 

zygt ) hast rejected. M. M. dismissed. 

anyat-prakshift ( ^to^^to*****, WT<hs=s*mnftt h 
* rf«, ssr omitted as a Vedic irregularity) 
thou didst ask the other (aljout Brahman) 
na, not 

etam, this (worthy of putting on the neck), 
srinkam ( M. *s^perT ) 

road, the neck-lace, the chain. 

vittamayim ( vttotto M. ) leading to 

wealth. M. golden (chain), strong. 

avaptaA ( ^V$a*T^ ) didst accept. M. M. hast 
gone. 

yasyam, in which (road or chain). 

majjanti, ( M. stttot* ) sink, fall, 

or are attached, perisn, go astray. 

bahavaft, many. 
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mantishyd/i, men. 



0 Nachiket<s ! Thou having pondered over all desires — 
the pleasing forms, hast renounced (them). Thou didst not 
accept this Path of Wealth, in which go astray many men. 
Mantra 4. 

$5^% srfirsjT *n * fsr€rr?r 

Mtjtt i h r^r srt^jt 

II « II ^ 



vr%u *?er *ntv ^ £<; fa^wV i 

» wt ( wt ) ***; *t»it: a u 

dCtrain, ( M. ) 



M. M. wide apart ; distant ; separated from one 
another by a great interval. 



fW<*dir 



vsrgft 






*t 

at 



ete, these two. 

viparite, ( wnftrc^ M. f**f ) 

opposite M. M. leading to different points, 
vishuchi, ( M. 

) different directions, different 
fruits, causing different results : pointing to 
different directions. 

avidyfl, ( ) ignorance ( objects of 

pleasure ) R. consisting of actions led by 

desire. 

y&, what: 

cha. and. 

vidy& iti, ( anftfipwT ) Wisdom ( leadings to 
emancipation ) ( M. m sifinRT firoiftwT tfiwr 
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»T WTHT *JT W f«TOT WT?TT $x ) 

That which is avidy& i. e. other than vidyA, 
known as a means of attaining temporal plea- 
sures, and that which is vidy&, these two are 
far apart. ) R. Consisting of Vairagya, Wisdom. 

*tht jn&ta ( fawn swnaT ) is known ( by 

the wise ) 

or *r vidy&-abhip$inam or-tam ( M. 

fa^TfwsRTrww ) Wisdom — desirer. Seeker of 
knowledge. 

Nachiketasam, Nachiketa. 

manye, ( wtwtB* ) I think, I believe or kn >w. 
w na, not. 

tva ( c^t ) thee. 

*irRT: Kama/i ( ssnw: Jnr<ni: ) Desires ( like Apsa- 

ras &c. ) 

***: bahava h, many. 

or alolupanta or lolupantaA ( w 

M. ssr^ji wwa: sthwt > M M. 

tear away ; M. causing expectation or desire 
i. e. the various Kam&s did not produce any 
desire or expectation or inclination in thee. R. 
did not attract thee away from the Path of 
the Good. 

These two aie distant, opposing and different -pointed: 
Avidyaand what is known as Vidya. I think Nachiketas 
to be a seeker of wisdom, (for) the many desires did not 
distract thee, 
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Mantra 5. 



jqf^ycr^- 

*n*j*rrm: i TrfttrRcT 

^fh?wnrT ^nrrjf^rr: h v n 



**wis — w***r*ri swft qra*T*T:, wi ^Hxi: nnws*w*TWT?, 

*^T: *PCnf*r, quj SSW* ** *>OTT*TS ?SC*ZTl U 

• 

«nrnraT^ avidy&yam M. (‘r^rnj^Tf^ ) in ignorance 
( in study of sciences other than that of 
Brahma ) R. In ignorance., in the shape .of 
actions motived by personal desires &c. 
an tare, ( *w ) midst ( as if of 

deep darkness.) 



vartan a »a/i, ( M. <T*rr3rtarasiT: ) 

dwel-ing, being surrounded, those who worship 
Taninatras alone. 

*** svayam, ( 94 ) themselves. 



^ftn: dhiraA, ( W*wn M. ) wise 

( saving * we alone are wise ’ ). M. M. wise 
in their own conceit. 



p anrfitam, ( 9?9wnv. srr^rjsrcm M. ) 

learned ( versed in scriptures ) 

*w*twt: manyam&ua/i, ( M. ) considering. M. M. 

( puffed up with vain knowledge ). 

?S*jF*«nqrri dapdramyam&n&A, ( ssrw« vrfwm 

M. ) going crooked. M. M. stag- 

gering to and fro. Distressed by the sorrows of 
decay, disease &c. R. Another reading is “ dan- 
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dfrivyam kn&h ” Constantly running; minds 
always swiftly running , propelled by tbe fire 
of kama. 

pari-yanti ( uncn^sn*! M. ^ncxr: WrwtsrnfV^ 
vpstfnfr ) go round and round ( to heaven and 
hell ) : wander, go up and down : 

( *r?Wr*wt M. ^thpit: ) 

fools, non-discriminating, deluded by* the en- 
joyments of k&ina . 
andhena, ( ) by the blind, 

eva, indeed. 
niyatn&n&A, led. 
yatlta, as. 

andhaA, blind men. 

Dwelling in the midst of Ignorance ; but thinking them- 
selves wise and learned, the fools wander about hither and 
thither, as blind men led by the blind. 

Mantra. 6. 

* *T*crc T xn jjfePTrra *«rTsn=inf rq?ci f^TT^r^sr 
I »TTf^cI XI* ffsr *TP?V t[H: 

^rtra** ^ ii % u 

ottj - imrsm 3*, «t*t wrk * mfk t srtf 

( ^srr^r ) *ki ( 3*: 3*: ^ ( vni ) «r*f 

m 

w na, not. 

«mnip sAmparaya/i, \$s *tSt**, 

vgttforitaim vranfirita vwiim tracrat M. 






**TS 

w*%*r 

*rVnwnm 

**ct: 



Digitized by Google 




VallI, ll. 



Mantra e. 



n 



5*3 ) the Here-after ; the Next 

World, the particular training necessary to 
reach that. M. God ; the means of liberation. R. 
The means for the attainment of the Next 
World. = wfw literally 

complete-supreme-gone : the next world ; the 
^ scriptural practice ( sad han ) leading to sam- 

paiaya, is called Sampaiaya. Or that which is 
attained fully, (sam,) after (para) the 

falling off of the body is called sampaiaya; the 
next world. The means of attaining it is Sam- 
p&raya. M iy not SamparAya mean “ the com^ 
plete (sam) merging (iya) into the Supreme 
(Para);” and Sampar&ya the science that 
tenches this complete merging. 

’SrriMTfTW prati-bhati, ( M. * vfir * 

) appears, manifests, ( God does not 
become the object of knowledge.) 

*T*r 141am, ( *?«%?** M. ) the child, or 

who is like a child ( ignorant and non-discri- 
minating ) 

pramadyanlam ( g^pnOTTnjiT^Tirw$ 

M. ) acting carelessly ; heed- 

less, whose mind is attached to sons and 
cattle &c. 

vitta-mohena, ( f**f*Firirir *Fw%*w ) by the 
delusion of wealth. 

3 * mftdham, ( to ) deluded ( surroun- 

ded or enwrapped in Tamas ) 
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*p» ayam, ( psws wV wj-^rwifk fwftre: M. gvftm: ) 

this ( visible consisting of wife, food, drink 
&c. ) M. The physical plane or Bhfi-loka. 
ioka/t, region, world, 
w wfiar na asti, there is no. 

*** para/i M. ■ssrT^ftwt ) M. M. the 

other. The invisible world. M. The worlds 
ab >ve the Bhft. 

i r, i , thus. R. another reading is w “ also/’ 
For him there is neither this loka nor the 
next. 

wft rnani ( *v*crftas M. $**5 ) 

thinking; M. the proud, who thinks the world- 
ly vvealth &c. is permanent. R. Wrong- 

thinking, deluded. 

3*: g*r: pnna/i puna/i (srf^r) acain and again (by being 

burn ). 

vasam, ( ) control, M. M. sway ; sub- 

ordination. 

sirufrcf apadyate, falls,. 

^ me ( ***, M. ) my, 

The way to supreme Liberation does not appear to the 
child deluded by the illusion of wealth and acting carelessly. 
For him t ere is (peace) neither (in) this world nor the next. 
Such a deluded person falls again and again under my control 
Mantra. 7. 

*2mrreTftr apjspcfufa 

firsj: • sn"a;*ntf *mT ttt«t 

f #3» 
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( »PT*T^ ) 1WB W «*U«, TVSWrtlf'* **** 

si n jiratawn' ^ntww* n ^mrrjfsr^* x,y * ( ’*^5* ) 

’ vm, * an to u 

«<«nt Sravan&ya ( ww$ wVj^ M. * 

wfif ) for the sake of hearing, to hear. M. What 
does not become object of knowledge produced 
by hearing. R. many persons have not the 
good fortune of having heard even of the 
Supreme or the Supreme-liberation. 

s»fw api, even. 

wffw* bahubhi/i, ( ) by many. 

„ yah who ( the God called here the S&mparftya 
or Liberator or Here-after ) R. The Supreme 
Self. 

„ nalabhyafc. ***" **& ) noo to be 

obtained. M. not become the object of know- 
ledge. 

•apten*s ) Srinvantak M. ( « * T * , ^ J j* ) , 

^rni \ api, even hearing ; knowing only by wor 

bahava/i ^ ) man y ( ot ^ ers )• 
yam, whom ( the Atman ). 

«f fw^s na vidy th ( * wwtfnws, w 

‘ "* fwaxaVfs M. w «rwf*s or ) did 

not know ( fully or,rightly ). 

*,t*w*> ascharya/i ( M. 

5 gw: ) wonderful, ( rare among the many ), 

difficult to obtain: rare. 

WST vakta, the speaker. M. ( «"*<«****» ) who 
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9 «*rt 

srw 

t 

Tsrn&ii 

vtxr 
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teaches (Him as He really is) ; teacher, expoun- 
der. 

KusalaA ( fkgw: ** tsririg ) able, competent 
( is the person who after hearing of Atma.n 
finds it ) 

asya ( M. ww* ) His ( of the Atman or 

M. of the Speaker), 
labdha, finder M. ( wtst). 
ascharya, wonderful. 

jn&t&, knower. M. M. he who comprehends. 
Kusala ?nusishfci/i ( fkg%*f isntvtfm *3%** *3 
M. ) taught by an able teacher. 

M. 14 . taught properly or ably. 

Mantra 8. 



^ sjRiiftT fawFtr- 

wT^r: 1 

11 c u 3 

*&***: - *5r*$*r rfNfi: * gfirihi: trjwT fwnww 1 

vrawnfhir sr* nfk: «t srrer 1 qqpnwntrq srtfV«ng \\ 



w na, not. 

narena ( ^51^ M. * 9 WTrk ) by man (M. 

by an ignorant man) 

avarena ( mf rkf r^wT R. srirf ^ by an 
inferior, by a person of uncultured intellect. R. 
By a person who studies Vedanta merely to 
acquire learning, not realisation, mxi avara h 
(M. ) not excellent. 
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wta: proktaA, taught, 

ww esha, ( *rn*T ) this (self). 

or sfWiN* sujneyaA, or SuvijweyaA 
twwtw w*«r: M. wwtwwwt ) able to 

be understood well and completely ; M. well 
understood. M. M. easy to be known. 

Wf*T bahudh& ( ) in many ways, 

in diverse modes (such as, whether the seif 
is or is not, is it agent of nQn-agent, is it 
pure or noi^pure &c. Is it in its aspect of' 
Prakriti, the subordinate, possessed of snaall 
attributes, having a natural (un-refined body 
ipc). M. M. often. 

fwwww chintyam&naA ( wit^tos ) thought upon (by the 
controversialists). 

^prar — liHfr ananya-prokte, not another taught (***«£* wrsws* 
wn}*T sttwtww or 

wrrejrw or sttwtww 

M. wf ’gspiismx 

srw ) by a teacher who does 
not see another, any thing (separate from 
himself,) who h*a realised Brahmaq. M. who 
knows “ I am not other than Brahman,” who 
knows no difference between Brahman and 
himself, who knows only the unity. S. The 
non-other or ananya-Self when the Self is 
taught. 

wfirt gatift ( srnRf wifer wnfkwwwT ftnw? or srwwfsr: 

or www or wrwftwTw M. 
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'* ) going, doubts (whether it exists or not 

&c), or knowledge or transmigration or (if the 
reading be *srnfir ) want \qr failure in under- 
standing. M. knowledge. 1 M. Jtf. way. R. wwww 
constant coming and going. 

** atra ( m?m% mm?* M, ) here (in the 

Self or Brahman). R. here (in this # san- 

s&ra). 

* mm na asri is not. 

* 

aniv&n, smaller ( srfirfw ) 
r* hi verily, because. 

mz&n atarkyam ( *tj*k%* *5* M. 

) not conceived by reason ; not 
to te argued upon, not subject of inference, 
by arguing with untaught reason only; by 
reason not illumined by guru. M. M. inconcei- 
vable. 

anu-pram&n&t (M. ( m*h*r% ) than 

the measure of an atom. 

Tt is not, understood when taught bv an inferior man \ 
because It has been diversely thought of. When taught by 
a non-Teacher there is then no going into It. Because | 

it is subtler than the measure of an atom, and not to be ! 
argued. i 

It is not understood well when taught by a person of 
Lower Intellect), for It has been diversely discussed (by 
such scholars without coming to any satisfactory conclusion), i 
When taught by a non-spiritual Teacher, there is no r going* 

into (undersdtam’g) It. Because It is subtler than the men*- 
sure of an atom, and not to be argued. 
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The sentence ananya prokte gatih atra nasti, has been the subject of 
different-explanations. Shankara gives the following four explanations. > 

1. Ananya — one who does not see another, who sees all as one, an 
Advaiti. Gatih = doubt. “When taught by an Advaiti, there is left no 
doubt about It.” 

2. Ananya— not— another, not different from Brahm, the atma being 
the sumo as Brahtn. G itih— knowledge or object of knowledge. When 
taught as non-differeut fom Brahm, then there rein.iinj ri > other object of 
knowledge here’’— for that is the highest state of knowledge when the 

s unity of the self is realised. 

3. Or gatih may moan Slmsara gatih, going the round of. trans- 
migration. “ When the non-otherness is taught then there is no coming 
back here.” 

4. Or tho word might be agatih “ want of penetration or comprehen- 
sion.” “ When taught (by a teacher who has realised) the non-other- 
ness, then there is no want of comprehension lu re.” For such a teacher 
does not merely teach by words, b.it opens the interior faculty of the 
hearer, by which he is made capable of understanding the non-duality. 

According to Madhva Sch >ol, this verso m*ans : When taught by a 

learned but not a (judm> person, it is inferior teaching, because it has been 
diversely discussed and is not easy of understanding. But when taught 
by a non-difference-seor (an Advaiti), thero h no knowledge at all (not 
even of an inferior kind) about it. It is subtler than the measure of an 
atom (and therefore is not subject of perception) ; Tt is not to bo under- 
atood by reasoning (and therefore not subject of inforence. ) 

The word “ anya” should be taken in this verse in the same sense, as 
!> in the nexfc verse. There Shankara explains to mean a Teacher 
▼eraed in scriptures (igimast not merely a scholar, and a sophist, but a 
student of sacred science. Ananya therefore would mean, 

a person other thin such a Teacher ; a more loarnel man, a non-spiritual 
teacher. Madhva is consistent in both verses -in va’-s * 0 } l3 tak 5 s anya 
to mean “ another”—!, e- one who knows himself other thn or seonrate 
from Brahm. In versa 8 therefore “ ananya” means one who identifies 
| himself with Brahm. 

6 



l 
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The Ramanuja School explanation is “ The understanding (ava-g&tiA) 
which a person gets about the Atnia, when taught by a person who has 
realised Brahm and Atma, is impossible to be attained when taught by a 
person of lower capacity. Or, when taught by a person who has realised 
Brahm and Atma, then there is no wandering gatiA) in Samsara. Or 
ananya may mean not other i.e. one’s own self t.e. when one tries te 
learn it by his own effort, he cannot enter into It. Or ananya may refer 
to avara of the first line : when taught by a lower mind there is ne 
understanding of It.” 

Mantra 9. 

grrnrnr $i t 

uht II c II 

*****— hi wwj, **r *nn smtawTufon i ip* jftprc 
3*nrT«i ( wtx ) ** .( m$***am [ ) *wc fir: mr* wit m 

**r* ■ 

w na, nob. 

vwr eshft ( M. ) this (understanding 

of Brahmrfn.) 

nf tarkena by argument (evol- 

ved out of one’s own brain, untaught by a 
spiritual teacher) 

wths mafcift M. M. doctrine, belief. 

&paney& ( wrwwVvT or wsr^nar, wnrwfr, wtwwYwy 
M. wu * f* i w<t%wt ) to be 

obtained, to be destroyed, to be fetched. 

wlpr prokt&, declared, taught. 

anyena, by another (S. vriww-nrFW^w wtwt^wt, M, 

***** "rtf if* wt**t xftjifT if*« ) 
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by a person who knows “ I am other than 
Brahman”; the understanding obtained by 
being taught by such a person). S. By a 
teacher who knows the Scriptures, 
ww eva, verily, even. 

jwtwtw Su-jn&n&ya (M. swaiwroifir ) full under* 
standing or easy to understand, to realise. 

„ ihw preshgha ( % fsurarw ) 0 dearest. 

wt y&tn ( wfw ) which (doctrine or belief) 
w tvain, thou. 

wrrwt ftpa h ( muwrwfw ) hast obtained. 

TO-wfirt satya-dhritiA ( urfwwwfwTO wmt to wt M. 

ursm^wwTwrs ) M. M. true resolve, fixed in 
truth, M. whose patience is never shaken. 

ww bata, oh ! ( HTfS ) an exclamation of wonder 
pity. 

wrnv asi, thou art. 

wsr-fSl tv& drik ( w*H ) like thee. 

wV no bh&yat ( w: = w*ro, *sth=wwwth, wwg) M. 

w w%H or w with ) for us may be. M. there will 
not be. 

wfVsfcr: Nachiketa/i, 0 Nachiketas ! 

tot prash& ( ) questioner. M. M. inquirer. 

This mental attitude, which thou hast got, should not 
be destroyed by argument. When taught by the Other 
(Guru) indeed the Self becomes easily understood, O dea- 
rest ! Strong is thy resolution. May we have inquirers like 
thee, 0 Nachiketas ! 
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Mantra. 10. 

STT*T*qrf£% ^ R»FI *T UTt*i% ff 

s3 

» w it *t*it *r tFm % 3 fioretu tii 

HTF^T^r^R II \0 II 

*p w — safo?^i *fo sninrfo fo wxbt w^ire w wrerJ 
mi w siF*f*>: x*ii 5fTPi%?f; *Fbj jmi fore xnK*T^ sifo* * I 

trreifa ssi^ jan&mi a ham, I know. 

^Fa aevadhi/t iti ( fofo; ) a treasure. 

sifore anityam ( M. w; =- 3 ^ ; wsmrrre h^t fore * 
*Fa ssrfore) transient. M. the Eternal— Brahman 
( ^3 Brahman ). The Brahman known by the 
letter A is eternal, and is like a treasure, 
w fo na hi, not verily. 

wfti adhruvaiA ( wmb M. w f«reft m irer 
^ ^ ^ ' 
V%nSfmw^T^.n^t ) by fch e transient or non- 

permm ent. M. by (those who have) not the 

(knm- edge of the) eternal (Brahman). 

snreft pi a py ate, is obtained* 

fo hi, because ( mi mt ) 

dl luvtvn ( hvi M. iTT^nfirer) the eternal, M. 
the Ancient Brahman. * i 

tat, that. 

mi tat a A, theref >re ( ) 

n.ava, by me. 

WTfoitf* n&ehiketa/t, the Nachiketa Fire or M. Of 
Niohikptrts. 

fo»: chi hi A, has been laid* 
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agniA Fire., 

anityaiA ( tmrfyftr* ^g^^^sSTjraf^FaS: 
M. or «rfirtt!g«>t M. sr: irqr fifvmnuw 

or srosTT^ror fire*r*ui^n*fqir; %: ) 

by the not eternal M. by those who have 
Brahman ( tsi ) always ( ftfif ) as an object of 
meditation, or those who meditate on A as 
eternal Brahman. 

dravyai/fc ( wxffrfqn?: M. ffwirfar w wwiwwaVfk fh ) 
things (like cattle <fec.) ; M substances or facul- 
ties (like Manas (fee. as enumerated in logic). 

«rfaf pr&ptav&n asmi, I have obtained, 
fwr nityam ( qr*q qqiw wnW mwt vftrvqf M. UTXjxq 
TT$r ) eternal (the status of Yama in the Heaven 
world, which is comp iratively eternal). M. or 
the eternal Brahman. 

I know that the Eternal Brahman is a “ Treasure”; and 
that the Permanent is not obtained by ( those who have ) 
no (devotion to that) Permanent Therefore 0 NachiketaA 1 
I even have performed the Agnihotra, (in order to learn 
devotion^. And with faculties (mmd, senses &c) fixed on 
the Eternal Brahman, I have obtained the Eternal. 

Mantra. 11. 

«W*rfpr5Tt»ra:umsi itwFnnT«nrFi i 

JFHWsft: h \\ II 

awis — afaii’r* ( ?* tiwi sinti wts» wfrof esat 
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( ) vwnt wrer*rr< wW n** rorrf wP^t te*r 

• * 

kAmasya ( ) of Desire. 

w?f aptira ( wwrf? M. wtt* ) fulfilment, attainment, 
wnw# jagataft, of the world. 

****** pratishih&m ( wnri M. wrinsniei ) the refuge, 
the founder, the foundation. 

Wift: kratoA ( wtf M. wwtftiwiw'ft or 

w*rsr<taiwr*wr ) of good deeds (the reward like 
the states of being a Hiranyagarbha or the 
First Logos). M. of the works or knowledge 
(relating to God) 

***** anantyam ( m M* WTTOatg, ******* ) the 

endless, (M. giving) unexhaustiug (fruit), 
abhayasya, of no fear. 

^ pfiram ( fror M. she w*** ) the shore 
(where there is no fear). 

•ft* Stoma ( M. *wt^Ts •ft sm*i y yiT* n ro ) 
praise M. the Mantras or hymns of praise. 

mahat ( wfwwTfir w 

M. *fi*r i wftl* mmm* 
wnrnsnnj ) great. The Praised One pos- 
sessed of many attributes like yogic powers of 
anim& <fec. and Lordship &c. That Mighty Praised 
one. M. That Mighty which cannot be demons- 
trated by all the Praise-songs of the Vedas. 
'mTf urug&yam ( fawftwf nfir M. w*Fwt vtrrRrfw* 
3S*fw* *t *hi% if* nxnvi ) the spacious way 
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(11. Tliat which leading to Hiranyagarbha) is 
sung by the great ones (like Brahmft <fcc.) 

wfiwi pratisnth&m ( wftf, M. swnsri ) 

the foundation, the rest. M. the refuge of the 
liberated. 

drish£v& M. ( wren ) having seen, or known. 

, wm dhrityA ( $5far vnh^rifw ) with firmness of mind 
M. M. with firm resolve, 
dhira/i ( wYwr* ) the wise, 
wfwirtri O N&chiketas. 

wvimnft* atyasrakshiA ( wfirowTwfw ) rejected (M. erw# 
nns*T^$: ) thou hast thoroughly renounced. 

O Nachiketas ! thou art wise ; for with firm resolve 
thou hast renounced the attainment of desires, having seen 
(the Brahman who is) the Foundation of the world, the 
Giver of endless rewards of good deeds, the Shore where 
there is no fear, the Mighty one praised by hymns, chanted 
by the Great Ones, the Refuge of all. 

Mantra. 12. 

• *r?2fT vftef 

*npf?r ii ^ m 

itvgv »3«rqvi girffri 
v*m^pnf**^* TOniOit mtf* * 

H tam, 'That. 

durdaraam ( 5«*w jihuw, amfnw^ M. 
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) difficult to be seen. M. known 
with great exertion. 

W 3 Jrfw^ Gftdlmm an npra vis/dam ( w*it wjurs^r 
wr^isrvwwfwsiTTfavt^t M. »pr = wanrsm ; 

^ 3*1 iV^ = S^c^niT qtrariRff: nnrf ) who has en- 
tered into the dark ; M. who is unraanifesfc 
and pervades (the whole universe). See I. 29. 

guli&hitam ( strt 33 V fimr ww 
M. wmn*rf3U3^Tut ftw M. M. hidden in 

the cave; placed in Buddhi, remaining in the 
hearts. 

gahvares/t/ham '( *3^ 

M. 3W»*V%Frw ii ) M. 

M. who dwells in the abyss ; wtio stays in great 
difficulties and dangers; M. who dwells in the 
Mukta-jivas. 

pui&nam ( 3 ^t ? nf ) the ancient. 

*ranwr-*ftWTFw*r^ J i adhy&tma-yogadhigamena ( fireilvirt srf ini- 
snwPr snanwr UfH 3rfw*rwt 

M. ) by the understand- 

ing obtained from Adhy&tma-Yoga or with- 
drawing the miitd from all objects, and fixing 
it in the self : M. by the knowledge obtained by 
Dhy&na-yoga or the yoga of meditation. M. M. 
by means of meditation on the self. Or *panw — 

devam ( wtwtpt M. ) the God 

> (the Atman ) 
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tfiatrA ( *rw wtwr^iirTjrwr ) having thought 
over or known or realised 

'ft'C* dhlraA ( ) the wise ( having tho qualifica- 

tions of siav.ma, manana &c.) 
harsha-sokau, joy and sorrow ; joy at the attain* 
meat of objects of desire, sorrow at their non- 
attainment : being fully satisfied with the bliss 
^ of divine knowledge. . 

w*rfw j-di&ti, leaves behind. 

The wise leaves behind joy and sorrow, having known 
the God by the yoga of concentration of self, — Elina who 
is difficult to be seen, who pervades the universe, who is 
in the heart of all, who dwells in the MukUs, the Ancient 
of Days. 

Mantra.. 13. 

* 

WPTK’IWI We’ll: I 

w itaft w^i wfw%ci- 

WFW3T II ^ H 

m ) Hint vrpri ^ 

( ) nr fir wri^acT i wfwSs* ( wra ) 

> 55 F«rfcr h 

etad ( ^iTwrm M. ITS ) this (doctrine 

of Self or Brahman) 

sr&tva ) having heard. 

WPC^fT: 8 vm-p iri-grihya/t ( 

M. WWWT 

^nqr ) fully embraced it, or known it. 
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Having known It as separate from Jiva, and 
dwelling in the Mukta jiva. 

’•wit martya/i ( ) mortal. 

pravrihya ( tow, stcYtt$s M. i j\*X 

) having separated or known by dis- 
crimination. M. having separated it from the 
various sheaths and from the various jivas as 
being distinct from them. 

or M. dharmyam or M. dharraam ( 

wW tot M. ht** ) Being M. the upholder 
(of worlds) 

Wf anum ( *iw ) subtle. 

TO| etam ( srrmrw ) this (Atman) or M. (wtot) = 
God. 

snw &pya ( wtw ) having reached. 

Hi sa, he. 

modate, rejoices. 

whrftir modaniyam ( snwrw ) what causes rejoi- 

cing i. e. the Self or God. 
fk hi, because. 

wwt labdhva having obtained. 

fwftf vivritam ( M. wsfew ) open. 

srf sadma ( wi M. ) the house of 

Brahman, M. the door of Vaikuntha Heaven. 

wniiftrf nachiketasam, for Nachiketas. 

wi manye ( srrwfw ) I know. 

Having heard this (teaching of Brahma), and fully com- 
prehending it ; the mortal, who separates ^lt from the Jivas) 
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I 

I 

reaches this Subtle Upholder, and rejoices because he has 
found the Source of all joy. I think that for Nachiketas 
the abode of Brahma is open. 

Mantra. 14. 

w yfatfigTrq, • w- 

*T<rr* 355 II \\i II cSfT 

* rw - *9 *9 WW ?9 9 WW 9 WWT 9 9 * 99 , 9 WT* $*TJ 9 WW 

9*15 * wni mmm 9 Wirk 099 s 

anyatra dharm&t ( 919*019 9 9 1 39 1 9 19 

099919 09 nn:**** 909 $o M. 99 9*999*9 ) 

other than Dharma (the performance of scrip- 
tural duties, their fruits and their agents) R. End 
, on 99 i 999^9 anyatra adharm&t, other than non-dharma. R. 

1 Means. 

i 99 X 99 rwT 9 anyatra asm&b (wf 90 T 9 ) other than this (manifest.) 
yn y nq kritftkritAfc ( fw=aiT$, 930=91x9 M. 919- 
9 TX 9 T 9 ) effect and cause. 

9 P 99 S 0 T 9 anyatra bhfti&t ( 910919119 91919, M. 90*019 ) 
other than the Past. 

9 cha and, 

i 90019 9 bhavyat cha ( wFowsi 091 0001919 M, 

P 9 T 9 if 9 W 9 ) than the future and (the present) 

99 yat (tg9 9 W 0990 fi^i 9 xia *9 ) what (thing 
which transcends all experience.) 

09 tat that. 

9 wf 9 pasyasi ( wioifk ) thou seest or knowest. 

09 tat that. 

99 vada (93* ) say thou (to me). 



Digitized by v^ooQle 




92 KATHA. Adhyaya. I, 

Different from Dharma, different from Adharma, different 
from this din a of cause and effect, other than past, future, 
and (present time), that which thou seest, that say thou. 
Mantra. 15 . 

I srf^Fcfr ^!(|l 

II ^ II 

wciwr to* t a 

sirve, all. 

%*t* ved&fc, The Vedas. 

yat, what ( M. TO ) whose. 

** padarn ( ***!*, *i.w*W M. ) word ( place, 
god ) 11. nature or real form. 

wwrfwr An want! ( ^rniwr^f wF?rn*i|Twi M. jwpm 
vHyv** ) uniformly declare or demonstrate or 
express principally M. M. record, 
fret K»>& nsi ( M. ) 

penances or sacrifices or for attaining which 
penances are taught. 

8<ma//i, ali. 

W ciia, and, 
n* yar, what. 
w*fwr vadanti, they say. 

yat, what or whose. 

TO*** ichchhantaA ( M. ^ xftra^ tops: ) 
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desiring. M. The great ones desiring Whose 
satisfaction or wishing to please Whom. 
Brahmacharyam ( w If. 

) the life of a religious 
student living in the house of his preeeptor M. 
the hearing, meditating etc. in order to realise 
Brahman ; or the vow of celibacy, 
charanti ( M. wsraxsfei ) perform 
tat ( ) that ^word ro goal) 

^ te ( ) to thee 

padam, the Word, the state 

sangrahena M. concisely, briefly, 

mftfa bravimi, I tell 

wl Om ( wf ir^^T^r wl M. 

znwrt ) It is either the sound or the thing 
signified by it. M. Om I swear or solemnly 
promise to tell L his to thee. 

*rh iti 

etat, this 

The Goal or the Word which all the Vedas declare, and 
for Whose sake they lay down austerities, desiring Whom 
the great ones perform Brahmacharyn, that. Go d nr the Word 
I will briefly tell thee, it is Om. (M. That Goal I shall 
verily tell thee : be sure of it). 

Mantra. 16 . 
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— yto ff yw wyvto ( WY< IfH? ff yw wyy y< ( w ) 
wr^f* wyv mtwnfrT to ( w< wwt wt ) wm wyw hj ( mmfm = 

) i 

YTO etat M. ( wit ff ) this (which thou hast asked.) 

ff hi, verily ( ff fff erst ftw^ ) or M. (ff wnw* 

f wfwmff % fftari) ) 

ff eva, even ( qualifying TO i. e. ffrw ) 

wy< aksharam (M. wfwwifir ) syllable M. Iadestruc- 
tible M. M. Imperishable. 

TO Brahma, Brahman (Inferior Brahman) 

YTO ff Y* etat hi eva, for this even. 

Wff aksharam ( M. yctiy* wrwwr ) syllable or Indes- 
tructible. 

Yt param, the supreme, highest 

YTO% YY Yiff etat hi eva aksharam, this verily even. 
Imperishable. 

wnwT jn&tvfi, ( f YTYYrtfir M. ^TJTYfnfV yuwt ) having 
known. 

ft ya h ( wffgT ft ) who 

TO yat ( y<yyy M. ff ) whatever (higher or lower) 

fvftf ichchhati, ( wtyy 3 ) desires 
yyh tasya for him 

TO tat, that ( takes place or is obtained ). 

This Indestruclible is verily Brahma (as manifested). This 
Indestructible Om is the Highest, (Unmanifest Brahm also) 
having known this Indestructible One, whatever any one 
desires that he has. 
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Mantra 17. 

S<* 5 T5i hto s>, i ipr^Tstwpi 

wrw ii ^3 u 

«*ww: — waw srcsnw* wr, wa^. wv ( w ) tun 

wranww war wstwli ( wvm^ anafta^ ) wsta% a 

w «3 etat ( wtrwrfm M. wttttc ) this (attainment of 
I Brahman or thia question asked by thee.) 

«ran*w Alambanam ^M. umni ) support, refuge. 

Sreshf ham ( sneraw, M. w9<rr jwnrf ) best, , 
most praise-worthy, the principal (goal of all). 

!«3 wrwrwpr etat Alambanam, this support. 

param (a^r w to'jt nhwNH M. atsuwwa 
faarwwTWW ) highest 

wrarwnf ntw etat Alambanam jnAtvA, having known 
this support. 

‘jraritft watafl Brahma-loke mahiyate ( w*rwn 

onmv*T w wtt*^ wetwr* wwrw M. www* 

qrft 3 ?uk ) M. M. is magnified in the world of 
" BrahmA. Becomes Brahman, merged in the 
Higher Brahman, or is worshipped as a Brah- 
mA if merged in the lower Brahman. M. Is 
respected or honored in the world of the Lord. 
Or irvhrwh*<=n'wft«:, wfws* wtfat ww* 

Brahma- loka means Brahman itself as the world. 
Is honored in Brahman. 

This refuge t« the best, this refuge ts the highest, 
having known thia refuge, he is hailed as O great One," 
ju 0rohtD4'lok4* 
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Mantra 18. 

Vv 

^5etht% <i ii 

^9c(Ui — ?vi fa<*%cT W 'oTHT^ V$l% 3T * *Tg* mvq* W 

i wi 9sr» f^eu miss*: h v*T£t n 

w n "i , not. 

wth!> jcV/.-ite ( ) is born, 

mriyate, dies. 

*t v&, or. 

fsr^fgH^ vipasehib ( M. wnft ) the wise, the know- 
ing. 

w nn, rot. 

snr a yam ( snwr M. ) this (Atroa) or Lord. 

$*Ssp$ kutasehit ( «*mmwr gprr^ qnTwiWTTT^ 

M. sstf !§*?%??* w wmt ) from any 

where (this self does nob come out from any 
other Valise) or this Lord is not born from any 
where, nor does it die, as the Lord is without 
birth and death, so those who know the Lord, 
transcend birth and death. 

if na.babhAva kaschib ( *nww* w 

*5i%3 M. * * 

w^awiffiV wF*** *f<f *n%JT 

*;r*F*5tfr*^<sr *TO*r*%*ronwfa inf«r 

vsr$ “ w w$w &c.”) nothing sprang from it. 

From the Self nothing different from it came 
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into existence. M. Essentially there is no 
birth ami death, the wise have no such birth 
and death : but even while in bondage there is 
no birth for It. 

vixt aja/t, unborn (essentially, though appearing to 

be born) 

fhw: nitya h, eternal, perpetual. 

fnsn 8&w\t\h ( srwi M, .vftarct ) eternal, 

everlasting, without change or decrease. 

V* ayam, this (M. jiva) 

pu'&na h ( ww M. 3TTt=»Sfi|^, 

swrrh ) M. M. Ancient. S. Though old 
yet ever new. M. That which enters (anati) 
into bodies (pura) i. e . embodied, 
w na, not. 

hanyate ( fifauS) is killed or injured, 
hanyam&ue, being killed. 

sarlre, the body (Locative Absolute) or . 
mfa St api dehe, even the body. 

He is not born, nor doth he die ; nor having been, ceaseth 
ie any more to be ; unborn, perpetual, eternal, aud ancient, 
is is not slain when the body is slaughtered. 

Mantra 19. 

**»IT 1 

STfWT’fttfT *T II II 

isrvqit:— VWT ^ CT: *3^ ( aff ) jfJ <* 

nrtffcri ssnt # * t**nt * 

7 
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hant&, the killer. (M. The jtva is essentially 
unborn &c. How then one gets the idea that he 
is the killer or the killed ? This idea is merely . 
a delusion as shown in this verse), 
chet ( 1?* ) if. 

wt manyate ( fkwroFa ) thinks, or meditates. 

hantum ( ) to kill (If he 

thinks “ I will kill him the Atman”) or M. 

rj to kill the essential nature ofjiva. 

Xttt hata/i, the killed or injured. 



*3 chet, if. 

manyate, thinks. 

hatam ( WWW ) killed (i. e.) I am killed, 

my Atma is killed or injured, 
ubhau, both, 
tau, they, 

w na vij&nitafc, do not know or understand (their 



true self or Jiva) 



if wr na ayam, neither this, 
hanti, kills. 

n na hanyate, nor is killed. 

If the slayer thinks to slay, if the slain 
to be slain, they both do not understand 
thij one neither slays nor is slain. 



thinks himself 
(its natuie), for 



Mantra. 20. 
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sro tut f*npc» wgrr wwhwtuTg w^zr: v?f)ing 

*wg» *rg wsrgTg tf wtwvi *F?wnr (^t) <nsrFa ( agr ) 

( h*F?t ) ii 

w^« anoA ( gi*ig ) than an atom. 
w«V«rrg aniy&n ( wgav: ) more subtle. 

*** * mahataA ( *gg gFrvmtrg ) than the great, 
mahly&n ( wg^rt* ) greater. 

«n*T &tma, the Self. 

«rw asya, of this. 

"*"** jantoA ( mnawnroi M. wVim ) of the creature, 
of the jtva. 

****** nihitaA ( snwjj., f*«m, M. Pnrrf Iron ) 
placed ; remained as self; entirely placed M. M. 
hidden. 

3*nri guhftyara ( M. ) i n the cavity, in the 
heart. 

** tam ( snrwni ) Him (the self) 

*wg« akratuA ( *«n» M. smjtvwto %Bm« ng 

*rfa?a ) free from desire M. Believer 

( kratu ) in Vishnn ( ar). 

****** pasyati M. ( sniq Fewr^nr sup* s*gwf*t smgm 

giwrg srftrg ) sees, realises in meditation, or 
realises I am that. 

wtaotat vita sokaA, free from grief or sorrow. 

* T 3 : dhAtoA ( w*T*Vf)r wvwrf* vrav: jrfK" vm-gig M. 

) of the senses (like Manas &c.), M. of the 
Han or Creator. Sankara reads dhitu prasada 
ns a compound word. Madhva reads it as 
db&tuA genitive singular of dh&tri. 
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pras&d&b, by the grace, or by the tranquility, 
mahim&nam ( M. wviwf, w*t 3* wrkwn* ) the 
greatness ( the great qualities ). 

WTW* fttmanaA M. ( ) of the self. M. from 
himself, as compared to himself. 

More subtle than the subtle, greater than the great, 
the Atman of this Jiva is placed in the cavity : he who 
is free from desires and beyond grief, beholds by the tran- 
quility of his senses that majesty of the soul. 

Mantra. 21. 

|r airfar *rrfer i 

it II 

( m > gt irwFir imtt we* infer et n^rn* 

w*t mt wrj s 

AsinaA ( srwfercr*, mmmt w* ww ) siting still, 
dflram, far. 

wnr vrajafci, he walks. 

say&naA, lying down, 
wrfir y&ti, he goes. 

mif(t sarvataft, every where. 
mt k*A, who. 
if tam, That. 

mad&nn«d>»m ( »n?u***, M. 

JW wsw enihwfir *fer **nrtr ) M. M. 

vrh<. .rejoices .md rejoices Dot. M. Who w th» 
CHiise of rejoicing and grief. 
jN dev*mt, the shining one, the god. 
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mat anyaA, Another than my self, 
wrj jn&tura, to know, 
wifir arhati, is able, or is worthy. 

Unmoving it goes afar, resting it moves everywhere 
who other than my Self is able to know that shining One, 
the dispenser of pleasure and pain. 

Matrou. 22. 

*Tf Tt*T fanjmWT* TOIT Sf ajhrffT U^tl 

wwm— wYr: wxWj arwftwt wxiwi f«rj inn 

wi w wtwfw s 

wwfft asariram ( w%w w^er wtwtwwwt wnwr tf J bodiless. 

W’Eftj sarireshu ( twrw^wjwirf^ wfftj M. mtwHs ) 
in the bodies ( physical, astral and devachanie.) 

www *%3 anavastheshu ( wwf<wfa xffkj, wFwrbj M. 

wrfw^tj a**$*fwfaw«F<iwT<»cf*«waT «w- 

ft«w ) in not permanent, among the chang- 
ing M. In the transient bodies of living crea- 
tures, that bodiless one exists, free from the 
changes that are inherent in bodies. According 
to Madhva, this word qualifies 

wsRwtf avasthitam ( fwrtf, woifd ) eternal^ unchang- 
ing. M. existing, or staying in. 

wxxwf- mah&ntam ( M. 3*«f«gvvt wrxwr ) great ( in 
regard to Time, space and qualities * 
fti| vibhum ( wrrfW M. WWW ) all pervading M. 
all powerful. 
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«n«nw atm&nam M. ( wiftw *nwr sfsnr <p»rta*wrcw 
the self M. the Master, the Lord. 

wwt mafcvfi, ( snr* *tw ) having known (It as 
“ I am this*') 

tfbc: dhira/t ( w$wt^ ) the wise, 

w na, not. 

w^wfir sochati, grieves, M. w«rfw, He becomes 
liberated. 

The wise, having known that Self as resting nnefnbodied 
in these changing bodies, as great and all-pervading, becomes 
fully liberated. 

Mantra. 23. 

?ntr*nr*rr TRre^if i 

STT^tTT 

u ^ II 

n*ani— wi isitwtt nwww* w m*m t wwqr ( w w$wt w^w 

«( w m*m ) to ( wwrro ) «v*a to to snwr wt 

** snwrr na ayam &tm&, hot this self, or This self is not. 

wwwww pravachanena ( M. wtoww ) 

studying many Vedas or sciences M. by com- 
mentaries, lectures. 

m*m labhyaA ( M. ) obtained, known, 

seen. 

w i*to na medhayS, ( iPTOwnTOWT M. *fqft*m*TW%w ) 
nor by understanding, by the power of quickly 



\ 
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apprehending the sense of books. M. by the 
power of ones own intelligence, 
w na, not. 

bahunA, by much. 

wfcw srutena ( ) by hearing or learning. 

?r* yam ( wnwrw, ) whom. 

WW eva, even. 

ww esha wtww M. ( ) this ( seeker of self 

or M. God ) * 

vrinute ( wrwnt M. wi ur^fir *fk 

mxq ) prays to, M: accepts or elects, i. e. on 
whom He shows His grace : with whom He is 
pleased. 

fcw ten* ( ww ) 

by him. 

wvai labhyaA ( M. ) (is) obtainable, 

• knowable, visible. 

TO tasya, of him or by him ( s&twstto who desires 
Self alone or M.‘ who is the object of Divine 
grace xm* finwsi ) 

• *w esha, this, 
wwr AtmA, the Self. 

vi-vrinute ( wsmnifir M. swto ) reveals, shows, 
ww tan&m body. 

W svAm, ( ** ) own ( Its true na- 

ture, ) M. The direct knowledge can be obtain- 
ed through the grace of God alone. 

This Atma is not to be obtained by many explanations, 
nor by the Intellect, nor by much learning. It can be 
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obtained by the Sou] by whom it is desired. His soul 
reveals its own truth. (Madhwn'a reading is: — whom alone 
this Atma selects, by him is it obtainod : for him this Attna 
reveals its own nature) 

Mantra. 24. 

mmm — * Tvtxi * mrnmji tottwi: ( wn ) n ( wnr- 

) *rw*Tfia: ( *# ) w ( sngimt ) *n*Twr wt*%* *t s*tw ( ww ) 
w ( mrnnr^ ) ( fang mr firwvns: ’> aw wnrunt a 

M. If He is visible l»y His grace only, what is the use 
of Vair&gya &c. ? To this the Shruti replies that join* is 
necessary in order to get that grace. 

w na, not. 

sintaws a-vi-rataft, ( M. srfafar* ) ceased to be 

attached, not turned away. 

duscharitAt ( wrh’fwsT^ wfk^fer-^anirfirT^ wrw- 
mkm) from evil-conduct, from sinful works 
prohibited by the Vedas and Dharma sastra. M. 
M. wickedness. Who has not controlled his 
conduct, not learned *w; n 
w na, not. 

mumt asftntaA, ( M. araw-www-vg?^* wwwpj- 
flTOT-affw: ) not tranquil (who has not con- 
trolled his mind). M. who is devoid of devotion 
to the Lord and doesnvt practise study, medita- 
tion and contemplation, who has not wwt a 
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w nn, nofc. 

wmm ffirs a-samAhifcaA ( nfcwwwit, fkfwirFwwi M. 

hwt wT*rfY*t ) not concentrated, not-one-poin- 
ted-mind ; mind-dispersed. M. who is devoid 
of the true knowledge of things. Who does 
not possess the attribute of wmwrwi s 
w na, not. 

^ ww?*w-wt*3i a s&nta-m&nasaA ( **nprf«wt M. fwww wW wir 

flw m*ct ) not-tranquil-mind, M. 
who being immersed in the enjoyment of sense 
objects, is devoid of right understanding. 

WT wfw v& api, or also. 

wwnfr* pnijuftnena ( Wfr finniHv M. wwrqfrtT ) by 
knowledge. S. by Brahma-knowledge. 

**r enam ( wg* i vsrrcwrd M. wwww ) this 

^ (Self or M. God and His grace) 

wmrqrq Apnuy&t, he obtains. 

Whosoever has nofc ceased from wicked ways : is nofc 
controlled (in his senses), nob concentrated (in his intellect), 
and is not controlled (in mind) does not obtain this Atma ; 
(not) even by knowledge. 

Another reading is. — 

, He who has ceased from evil deeds and is controlled (ia 
senses), concentrated (in intellect) and controlled (in mind) 
obtains this Atma through the knowledge (of Brahma.) 

Mantra. 25. 

tot ^ tot wtyi: i 

« f?WT vn w. II ^ II 

a 
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YT^nii - tot to w to y ^ sh*** mwj to 3*3: to%to m 

TO (Wl) *TOYM tt 

TOl y*sya S. snrro: ( If. wtoy* ) of whom or 
whose (the Self or God) 

TO Brahma ( ytyttot mnmmrw **3 ) the B1AI1- 
mana (caste) 

•. w cha, and. 

TO kshatram ( wrro* wtwtbrtwt w ) the Kshatriya 
Y cha, and ( to^cK TOY^ S. 

totottotk^ wtty, ytoty^ ) 
ubhe, both. 

bhavataft £ yythty ) are. 
odana/t ( toy M. to*) food. 

3*3» mrityu/i ( wfroi yttoi ) death. J 

yyy yasya, whose. 

TO %to upa-sechanam ( ^TOYTOTYTiStowf* SI. TOJYTW- I 
tottoyiyy tosptto ) over-sprinkling. 

«* ka/i, who. 

TOT itth& ( Ycij Ysfais ttoyttto M. toy TO 

XT«T^Y afroi**: ) thus, 
veda ^ rVirrYrfk ) knows. 

TO yatra ( to F?ng r Y ) where. 

w sa ( yttwt M. TO toy ijjjw totto* ) He 

(the Atma or the great Destroyer of the uni- 
verse) 

Who thus can know where that (Self) dwells, of whom 
the Ik&hmana and Kshattriya both are as food, and I, Death, 
am but a sprinkling over it. 
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Mantra. 1. 

*T!f fare?^ 

^j i Tgfa gfr twft ttct j i 
aisrra^T a^f^cr 

aram^T ^ n f^rrfrticTT: it ^ n 

m***:— ^ tow ***rqm yaTTn^nm w ( % ) wtt^ *ft$ 
$fi wfroV 3 $tot fksrwrV wrourJV m^vm n 

ifef riba in ( wnr, wtot wtFtot^ *wto M. tfjftrro ) 

Truth, the fruit (of viork) Mi the fruit of good 
work. 

pibantau M. ( ) both drinkers (S. The 

word is ih the dual number, but should be 
construed as singular. The real “ drinker’’ is 
jiva only, not Ishwara. S. The two particular 
““ forms ” or aspects of Vishnu, called Atrnft and 
Antar&tm&.) 

Sparer stikritasya, ( wf fnwt *?Sw: M. *ftfR = 

) of one's 

acts, of good deeds. S. to be construed with 
ribam. Sukritasya ritam = fruit of good deeds or 
of one’s own deeds. M. To be construed with 
“loke”. Sukritasya loke = in the world of the 
doer of good deeds, in the body formed from the 
merits of good deed, in the cavity of the heart. 
*rt$i loke ( ) in the world (in this body) 

‘ : 35T guh&m ( ) in the cavity (Buddhi). 



Digitized by v^ooQle 




KATHA adhyata. 1, 

* r, ¥^ pr>jv\shfau. entered. 

*** jr»: ui,e ( *TYFTjq<rTwrw»#wn^wqT wr«g JJ. 

) in the highest (as compared with 
the external ether) M. in the best of all 
Jivas. 

p ir&r.iiie or dhye ( lUKrtaw W*; *f*n 

fir ^ wirkwqt; M. ttfwfqwN**, 

YHT *t, ^ sjPh^ ^srfijaV 3w*nft > 

the abode of the Supreme (Brahman) i.e. the 
ether of the heart. M. In the most excellent, 
exalted, in the Principal VAyu M. M Summit, 
chh&y&tapau ( M. qrr*- ) 

like'shadow and light. M. good and bad, giving 

pleasure and pain. S. one transmigratim?. tht 
other free from it. 

war^T* Brahma-vi la/t ( M. TOnFw ) the knowers of 
Brahm?»n. 

vadanti ( qtaqr** ) say. 

, * nr ’* paneliagnayuA ( gfwr* M. SwrB-Piyiv-vpw,- 
»»3«nw-W3rBB iw nfmvixt or bj wsbw gfkdt 

) the iM.nse-holder. 
M. the keepers of five fires — ie. performers of 
I)eva, Pitri, Bhuta-Manushya and Brahma- 
Sacrifices. Or who tend the five fires of 
Chh&ndogya Upanishad T S. Those who con- 
trol their five fires or senses or G&rhapatya, 
Dakshin&gni, Ahavaniya, Sabhya Avasatbya. 

% ye, who. 
w cha, and. 

ftmfwisn tri-n&cbiketAA ( fk« fait BTn»iaVxftj%^T t» £ 
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M. founx |>3 ! fTf*ferTir9t ) who perform the 
triple nachiketa fire sacrifice. 

There are two souls (the Higher and the Lower self) both 
nourished by truth, ex nOno- in the world of their own deed* 
(in their self-madeen vm : n» ^nti having both entered into tks 
eavioy, the highest plane vi the Supreme. 'Them the knowera 
ef Brahma as also the performers of the five fold fires and 
>lhe triple nachiketa sacrifice, declare to be as light and m 
reflection. 

Maxtra. 2. 

H: I 

STHtj ^TTP^ d£j II ^ II 

vni-wlmwi ( w ) wrF«r«r wrani fuirtist 
k wit **(«*) wiinf ( wtw ) 

!» ya/t, who. 

setu/i( %3K* M ) bridge, M. boundary, 

limit. 

twr*CT*i tj&a&nftm ( nwwmff ) of 

the sacrificers (M. Tais word is formed from 
the root n^ y to sacrifice’, with the affix srcww 
caudng the change of tj into i « facf qTpw*f 
of the performers of karma ; M. the worshippers 
(of Vishnu). 

aksharam ( *nwr wi ) Imperishable, indestruc- 
tible. 

inpr Brahma, the Brahman. 

yat, or tat, which or that. 
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** param ( M, 5 ** ) tha highest 
(refuge), the best, Supreme.) 

mi abhayam ( mipi M. awi rfbc ) 

the free from fear, or fearless; M. the, shore 
which gives security from fear. 

finftwar titirshatAm ( ww* wvfiorf M. 

) who wish to cross (the ocean of 
Sams&ra, births and deaths) I 

wjx pAram ( aH ) shore. 

wifawa nAchiketam ( arfai&rirjii, a wra W si A 
afa^aa wfa arwW sa ) the NAchiketa fire M. 
to Nachtketa. it. according.to S. *nay we be able 
to know and collect the N&chikefca fire. And 
according to M. “ we may be able to tell or 
teach Nachiketa”. 

wiwF* or srelnFw sakemahi or sakeaia si ( M. 

% The ww^declension is a Vaidic irregularity. The 
affix wF* is added by PAnibi VIL I. 46,) may 
we be able. The higher and the lower Brahmans 
are respectively tbe,refuge of the karma-kSndins 
and Brahma- vidas. 

May we be able to know both the nachiketas fire and 
that One who is the aim of all worshippers, the imperish- 
able Brahma, the place where no fear is, for those who wish 
to cross Samsara. 

Mantra. 3. 

ytrtwwb T^r ?r i 

fat% mi: ^ n ^ h 

\ 



Digitized by Google 




Yalli. III. 



MANTRA 4. 



Ill 



www Trfipf f*% trtH i w w ( f*fj ) jfj 3 
wrfii Fw% *nn ^ ^ mrf ( ) < 

wiwnw tUm&nam ( #WTncnr M. vrfttfawtTPi^ } 

the Self (the individual transmigrating evol- 
ving, rita-drinking Ego). M. the jiva (perva- 
ding throughout the body), 
rathinan ( T«rorrf*ra ) the seated in the chariot 
, or the lord of the chariot. 

Wj viddhi ( mtfYF* )know thou. 

ircK aariram, the body. 
tw ratham, the chariot, 
eva, even. 

5 fcu, verily. 

3% buddhim* ( mwwimwwT ) the Buddhi ; the 
Pure Reason, the power of determining. 

5 tu, verily. 

WTTfii s&rafchim, the driver or charioteer, 
viddhi, know thou, 
w** msLUfih, the Manas, the mind. 

pragraham ( ) the reins, 
ww eva, even, 
w cha, and. 

Know thou the Afcma as seated in the chariot, the body 
even as the oar ; Buddhi is the driver and Manas as the 
reins. 



Mantra 4. 



H a It 



y 
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otj* irj fvwf 

( wtj* ) *»!?*%* ( arrwnw ) wtprr fm anjt a 

ifajpnrw indriyAni ( wwtT^fh ) the senses (like eye, ear 
&c.) The astral body or the body of sensa- 
tion. 

hayAn ( wrsWT* ) horses. 
an|t fi.hn/t ( irmr * ) say (the wise). 

fwwuTW vishayAn ( M. ) the objects (of 

senses). 

teshu ( M. Swt ) their, 

iftwxif gocharAn ( WT*fa[ M. *nwwwrng$w^xn^ ) the 
roads M. the places on which horses can run. 
The race course. 

WTwr % Atma indriya inano yuktam. 

( wf*w wgwr M. wuwrw ifqcw«Aff«vt 

) body-senses-mind-joined. M. The Atma 
in union with senses and mind (astral and 
mental, is called bhokta or enjoyer). 

whiT bhoktA ( wwtxV M. 3ef5:wT3w*fr$ w ywftwrw - 

wrw ) the enjoyer, the transmigrating ego, ti(e 
experiencer of pleasure and pain, high and 
low states. 
wfo iti, thus, 
arp AhuA, say. 

xwftPw mantshinaA ( fa^fiawt M. infirm ) the wise. 

They say the senses are the horses and the objects their 
roads ; the wise say that the experiencer is the Atma joined 
with sense and mind. ' * 
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Mantra. 5. 

^fT^r f* II m II 

— *s ( WTrfin ) 3 *rrwwTwvr^ wer wfww wwwt w*rr 
('jwftwwfir ) to wtt%: 5^hwt *w TV^iifw ^wwim ( wtoi ) n 

w: ya/i, who (the Baddhi charioteer) 

3 tu, but 

wFwwiwwt* avijnanav&n, ( wfkgw: M. fir%«*YwO without 
wisdom, not dexterous, without discrimination. 

wto bhavati, is. 

ayuktena, ( ssrs^rffThf M. ) 

unjoined; without reins, without balance (of 
mind), without concentration (of mind) 

wwwr manasa, ( ) with the mind. 

W^T sada, always. 

hw tasya, his (i. e. of such a Buddhi charioteer) 
indriyani, the senses ( i . e. the horses) 

*a?vii?n avasy&ni, ( ^OTrfw-*fwTOwVinfw ) unmanage- 
able, un-controllable. 

3^ra?rr: dush£a-$v&/i ( *r*TOT^T: ) vicious horses, un- 

broken or untamed horses, 
iva, like. 

sarathe/i, of the charioteer. 

But he who is without discrimination, and Manas with- 
out harmony, his senses are always uncontrolled, like to 
unbroken horses of a driver. 

a 
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Mantua. 6. 

H^f?T W* *nFBT I 

( mfiri ) 3 Ftowwt* w*fk wrwt v*r ( 3m: 
Hwfii ; to wtot x* *%htFv tothc ( wwfwr ) 

w* ya h, who. 

3 tu, but. 

Fnh**T 3 vijn&nav&n, having understanding, whose mind- 
rein is firmly held. 

w*nr bhavati, is. 

, yaktena, joined, balanced, harmonised. 

wwit manasa, with the mind, 
sada, alwajs. 

’TO tasya, his. 
insrmftr indriyani, the senses. 
wiHTnr vasyani, manageable, under control. 
sadasv&A, good horses. 

W iva, like. 

s&ratheA, of the charioteer. 

But he who discriminates, has Manas always harmonised, 
his senses are controlled, like good horses of the driver. 

Mantra 7. 

* * nil 

( twV ) a 5t*»*fY*s to m nwy 

Y SJTlftfw TOY * t) 
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ya h, who. 

1 tu. but 

avijn&nav&n M. ( Wfwj fjcwwrefwfVw: ) who 
has no understanding. M. who has not Buddhi 
as charioteer, 
wwni bhavati, is. 

amanaska/t ( wsr^fVcni M. vwAfvwim: ) 

> unmindful, who has not controlled the mm i. 
sad&, always. 

m^rm asuchiA, ( ) impure ( being 
immersed in sensual gratifications,) 

* na, not. 

w sa, he (the charioteer.) 
sr* ** tat padam ( srwc w* M. ww 

) that place, (that above-men- 
tioned Imperishable highest Brahman). M. 
The Padam referred to in II. 15. That goal. 
wrnrVnr Apnoti, reaches. 

samsaram, the transmigratory circle, the round 
of births, the current of births and deaths, 
w cha, and. 

adhi*gachchhati, goes over or enters. 

> He who is without discrimination, and Manas uncon- 
trolled, being always impure, never reaches that Place, out 
returns again to S&msara. 

Mantra. 8. 

w 5 n snuft nc# 

s 
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) 3 *wnc ^fw* wwfit w 3 



**ir3 w 


srmt s 




yaA, who. 


3 


tu, however. 


pRWTWWT^ 


vigr?4nav&n, of understanding. 


wwfer 


bhavati, is. 




samanaska/i, ( 395 w^t* M. wA|Rrqw*«s ) balan- 
ced mind, of controlled mind. 




sad&, always. 


3prt 


suchiA, pure. 


* 


sa, he. 


3 


tu, verily. 




tat padam, that place or goal. 


UW3 


yasm&t, from which (having fallen down). 




bhflya/i, ( 3** ) again. 


w 


na, not. 




jayate ( ) is borr. (in the world). 



But he who discriminates, with manas always harmonised 
and (senses) pure, verily he (reaches) that place from which 
he is not born again. 

Mantra 9. 

fsrfrt?rcrn:fa^cr nw: Jrejfviw*:: i 

%TtfS*!T: tiT^TJTtfer crfgTWt: n || 

— at wt: 3 f*VTT* XTffYWTW ( ) Ws *ne*w: 

fawr*-*rcfW* vijnana-sarathift ( 3 % Rntfa: M. *^$3 

T 3 fWT 3 ) who has understanding for charioteer 
Lit. Intelligence-driver. 
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' wt yaA, who. 

^ tu, but. 

wf* manaA pragrahav&n ( ) M. M. who 

holds the reins of the mind few* balanc- 

ed mind. 

wtj naraA, man. 
w: saA, he. 

i 

adhvanaA ( M. ) of the road 

or journey (of the rouuds.) 
p&ram ( M. 
icbqpr ) the end, the shore, 
eroftfer Apnoti, he reaches. 

tad vishnoA, ( **TWsnftw*i vmrt wtj 

) of that Vishnu (the all pervading 
Brahman, the Supreme Self, called Vasudeva.) 

wcw wtf paramam padam ( wjnf ww M. ) the 

highest place M. the same form as that of 
Vishnu. 

But the man who has Vijn&na for his charioeter, and 
fields the reins of Manas, he reaches the end of the road, 
that highest place of Vishnu. 

. Mantra. 10. 

trihmpr vi to i 

TO To II \9 II 

— w*m ff i 3%w wt 

fKT 5JI 'Tti ( ) K 
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indriyebhyaA, than the senses. H. According 
to Madhya the present verse refers to the 
various divinities presiding over the karmen- 
driyas and jnanendriyas, as shown below. 



Indriyas 


Presiding 




Arthas or 


y 


Divinities 




objects 


Srotra 


Soma 


sr 

u 

(St 


C Sabda 


Tvach 


Kubera 


P- 

c 


1 Sparsa 


Chakshuh 


Surya 


a 

CO 


Rasana 


Varuna 


* i m 


C Rftpa 


Gharna 


Aswinau 


S 

s 


Vach 

Pawi 


Agni 

Indra 


u* 

ce 

> 


1 Rasa 


Pad a 


Jayanta 




( 


Payu 

Upastha 


Yama 

Daksha 


* 

s- 

<4 


< Gandha 




cm 


( 



The three Devis — Sanparni, VArun! and Parvati — pre- 
side over arthas ; Samparni on Sabda and Sparsa ; Varuni 
on Rupa and Rasa, and Parvati on Gandha only. 

wi par AA ( M. evron ) higher, subtler, M. 

superior. M. That is, the three Divinities presi- 
ding over arthas are of superior hierarchy to 
those concerned with the Indriyas. 
ff hi, verily. 

arfrhA/i, the objects. M. the three divinities 
presiding over the objects. 

*w*es arthebhyaA, than the objects M. Than the 
three devis. 
w cha, and. 
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^ paratn, superior. 

w mariaA, the Manas. M. The. divinities presiding 
over the Manas, viz. Rudra, Vlndra (?) and 
Sesha. 

manasaA, than the Manas. M. Than the presi- 
ding Devas of Manas. 

^ 3 tu, 

-2 par4, superior. 

3%* buddhiA, the Buddhi M. The goddess Saraswati 

presiding over Buddhi. 

| buddbeA, than the Buddhi. 

j wnwr *fTS[ 4tm4 mah4n ( 3^13 

nnwr, *5 *nrw srt* 

ww srrrwrar u M. *13 wwrPniT^V 

* nrTWT firfw ) the great Self S. The Hiranya- 
garbha. M. The Virincha presiding over 
Mahat Tattva. 
para A, superior. 

Higher than sensations are perceptions, higher than 
perceptions it Manas, Higher than Manas it Buddhi. higher 
than Buddhi, is the Mahat Atma. 

Mantra. 11. 

3**: to 1 

trcn *TOT *T 'ITT *ifa: U ^ II 

w *r sirw *r **t*Rp u 

**** mahataA, than the Mahat. M. Than the four 
faced Brahm4 or Virincha. 
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param, superior, subtler, 
avyaktam, ( 

M. wyfk mfnmTrttwftt ) the undeveloped. S. 
The seed of the whole kosmos, unmanifest by 
name or form, the collection of all forces, effects 
and causes, variously called Avyakta, Avyakrita, 
Akasha cfcc., mixed np with andinherent in 
the Supreme Self like the web % and warp; 
the power latent in the acorn that gives rise 
to the oak of the universe. M. The Goddess 
Sri presiding over Prakriti. 

avyakt&t, than the Avyakta, M. Than the Sri 
Tattva. 

3WJ purushaA, the Person, the Purusha % ( 

M. swttwt ) M. The Vishnu 

(because he pervades all.) 

TO para A, Superior, subtler. 

3TO^ purusAat, than the Purusha. 
n na, not. 

param, superior, subtler. 
vif*H kinchit, anything. 

V s&, he (Feminine pronoun because of the subse- 
quent feminine noun k&shth&). 

MUST k&sh*h& ( TTOT WWWSTW M. wfaj, 

) the end, the limit, the goal. The 
Head of the hierarchies. 

*T s&, he (lit She.) 

TO parfl, Supreme, the Great, the be&t. 
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nFa: gati h ( nwsr **»rfk««rT ^ 3 Tkw? ikt wjTgr'rFs: 

M. WT^n ) path ; the object of attainment. 

The Avyakta is higher than Mahat, the Pnrusha is higher 
than Avynkta. There is n » thing higher thau Purusha. She 
the rnd, she the supreme goal. 

Mantra. 12. 

xpi ^5^ *Tlf?*TT *T TTf>T9jfr I 

* 9 \ Cs* 

jrnfc wnrar ^rairr h ^ » 

**3 3^3 3C?ta*r * nmrifit ^H^rn&nr: 3 snf^r 

3371- 5^ m 

irr esha, ( 3^: ) this (PurusAa). 

WJ 3^3 sarveshu bhuteshu, in all beings (from the 
highest Brahm& downwards to a tuft of gMssi 
3*: giuiha/i ( ^f<f 5 M. 3*>wr = srsiFia ) 

hidden M. the hidden Self=*the inmost essence 
or nacure of all. 

*5iTW atma, self. 

* na, not. 

nsRTir^ prakasate, shines forth. 

3 * 3 % drisyate, is seen, 

3 tu, but. M. The force of “ but ” is to indicate 
that the Grace of God is the only means of 
seeing him, 

*33T agraya ( srirns^c^rT H%*snpi 3 T%?r 3 T M. 

wftavT ) by sharp, M. by 

the intellect purified and prepared by the 
hearing &c. about Brahman, and accompanied 
by the grace of G d. 

/' 
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35«ir buddhya, by the Buddhi. 

fwr Stikshmaya, by the Subtle (by the ^intellect 
capable of finding subtle thing!;. 
Silkshma-darsibhiA ( ft* W 
%* wFwfc; ) by the aubtle-seers, by the Pa«.dits. 

This is concealed in all beings : th'*H Atma does not 
manifest itself, but is seen through the pointed subtle 
Buddhi, by men of subtle Sight. 

Mantra. 13. 

TTTTre?r?j«%nrr?T i 

’WTsnrTTOft H^n 

mrat— «mt wry ( wtw^ ) www* ( w«rfw ) msi*, srrsuft 

wrw wfFer wrcwRr vrnS wmwfw 

w*!fa[ yachchhefc' (w*ww^) should merge; cause 
the laya 

wt^ vak ( wTwwVwwqrii w^wrFwRs^nwf M. yfijirfir- 
wtPw wr$mn ^tFw WTwfWwTFwaij wtwA- 

wrw^wVwwfj ttw mft a wrw wnr- 

fifwrPf^t ) the speech. (The 

speech is taken as a type for all the senses : 
t. e. all the senses must be merged in the 
manas. M. The Devas presiding over the 
senses, namely, Soma <fec. should be meditated 
upon, as merging in the three Devis, Parvati 
etc, the presiding Devis of V&k or Artha. Then 
the Vak or the three Devis should be meditated 
upon as merging in Manas ) 
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wwwV raanasi ( the long vowel is a Vaidic irre- 
gularity) in the Manas M. In the Devas pre- 
siding over Manas, viz., Siva, Sesha, and 
Suparna t. e . PArvati in Siva, VAruni in Sesha, 
and Sanparni in Sanparna. 

m Mt prAjnaA ( wrO ) the wise. M. M. A wise man 
should keep down speech and mind. He takes 
as a compound and in Acc. dual case. 

** tat, that (Manas, or M. firn-lN-yw wty the 
Siva, Sesha and Suparna.) 
yachchheb, should merge. 

wn* jnane ( M. wt% wrmTn =* vmfvvt- 

) in the (luminous) Buddhi, 
M. In the Devis, Sarsvati and Bharatl. 
nmwrW atmani, in the Self (of JnAna) 

wrw jnAnam ( M. wnrTfwwTfwV wrvwrfV wmnV ) 
the Buddhi or M. Saraswati and BhArati the 
presiding devis <>f JnAna. 

wtwPt wffii Atm an i mahati ( warw% M. w** ?nwTrninP»irti 
wwnsvftfkwaV* ) in Mahat AtmA ; 

in the first-born, M. In Brahn.A and VAyu the 
presiding Deities of Mahat. 
or niyachchhet or M. tad-ichchhet. 

Should merge or that (Mahat) should 
wish (to merge). 

WTwfr anwrw sAnte, Atmani in the Atma of Peace. 

*3 or toki vrn& mrmTn tad-yachchhet sanfce atmani, 
should merge that in the self which is Peace or 
Quiet 
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Lot the wise merge the speech in mind, and merge that 
(manas) in the Juana Atma. let them merge the Jnana 
Aetna (Marias) in the Mahat Atma (Buddhi) and merge the 
Mahat Atma (Buddhi) in the Shanta Atma. 

Mantra 14. 

smicT ittxv i 

*TKT T^rfaTrtT 
^f*cT « II 

Tamm — in^rsnftw?r, 

fnwut fwfir^T WPCT ( w ) <1 

uttish£hata ( % ssmwT^TrVrgiarT *rw?r M. % 
*rw*t vvwzn htjttPiw firronifrwT^ w«ts it ) 

v _ Arise (0 creatures ! turn your face towards the 

acquisition of spiritual knowledge M. 0 saints ! 
cease thinking of various wordly matters.) 
srnnr jagrata ( ^rwr^pr^mr vixwm 

wi gwrs) awake (destroy the sleep of ignorance, 
deep sleep, the seed of all miseries ) ( M. wt^s 
wrei^niww ) leave of laziness. 

ST** pr&pya ( w*»mr ) having approached. M. Having 
obtained. 

varan ( Wfrerr^ ) the elect, the best 

Teachers M. up* having 

obtained boons (from the Great ones). Another 
reading is the Great ones, the High ones. 

fjfiftws ni-bodhata ( wiw M. fairer ) learn, 

understand. 
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5 ^ kshurasya, of a razor M. This describes Sam- 
sara. 

dh&r& ( wf M. ) edge, 

Pffwr nisita ( vtaftfrtT M. vnr&Hrr ) sharpened, very, 
sharp. 

irwrc duratyaya ( jtiNrerofcrairr: wt M. 

if^aETT srN *r ?^2 srwqwr ) difficult 

to pass over. M. The Samsriti or Samsara is 
difficult, to pass over like the sharp edge of a 
razor. 

5 »r durgam ( 5 * w^npr M. This refers to Brahma 
knowledge that destroys samsara ) difficult to 
go ; to be understood with great difficulty. 

*** pathaA, the road, the path, 
tat, that. 

kavayaA, ( 5fcwTni*tt M. vftrwt ) the sages. 

sr^rwr vadanti, say M. The sages say “the Path which 
destroys Samsriti is inaccessible or accessible 
with great difficulty.” 

Awake, arise having approached the great teachers, 
learn. The sages say that the road is difficult to travel 
on, and ‘chat the crossing over (of Samsara) is difficult 
as the sharp edge of a rozor. 

Awake, arise, having approached the great teachers, 
learn. The sages say that that hard Path (of Yoga, for 
the crossing over Samsara, ) is as difficult to travel on as is 
the sharp edge of a razor. 
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Mantra 15. 

? nmvrjfaivtif** wot* f**TXTr SOTFgg^rnwg- 

wxfa n ^ H 

qw^wxw, src<rxn*, wx* wwni wwt rnvi *« i n wxr 
wwtwxwf w*w* *< ** to ficwm V33OTJ ( fwwinnft ) 

vmi asabdam (M. w^gwiVw, xr^Pn? % « w f «q fwwnw) 

without souud ; not having the attribute of 
sound, not to be known or perceived through 
sound. 

xww asparsam ( M. xwwgwftw, wwfiiwawrfW' ) 

without touch, not to be perceived by touch, 
arfitpam ( M. ww^WKwfH ) without form, there- 
fore not to be perceived by the eyes. 

wsri avyayam ( w wf>, w wVw% M. wtfasrewrrffwS* 
^nr«cWTwfVw ) without decay, (because he has 
no material form.) 
wwt tath&, so also. 

wxM arasam, without taste, ( twjwwFWw w 3HW Tq^- 
fiyaTfww ) without the attribute of tasce, and 
so cannot be perceived through taste. 
f**w nityam, eternal. 

agandhavat, without smell, not to be perceived 
by smell, 
w cba, and 

*rq yat, that which. Madhva takes ( Tnvi as, 
adjective qualifying agardhavat ( w, 
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mwr mwTfWw ) " never has smell : therefor*, 
cannot, be an object known through smell/’ 

w*if* an&di ( *fir***TW smrt wrxwina M. 

suff-wwNrFsuf ) without beginning or cause, 
anantam ( v8?w%mr*ismi wtwwws ) without 

end or effect. 

w**t w* raahataA param (w** wwTff ^-«rnwT^ fwmww 

w<) beyond the Mahat. S. 
Higher than or different from Buddhi. M. Above 
the Four-faced, the presiding deity of Buddhi — 
Tatva. 

wi dhruvam ( Prof, w mfafissr fww 

M. wxwtinwK ) the fixed, (the absolutely 
eternal, not relatively eternal like the matter.) 

^ M. Always the same. 

f*rwm nich&yya ( vm * ivn M. fwwrw fuffsu ) having under- 
stood or reflected upon, or verified by Sravana 
etc. 

w tam ( s g mvi ) Him. 

mrityu-mukh&t ( ^pftwrrs rnwwn wwfT$ 

M. dtfvMfwrs ) from the mouth of death. M 
- from the bondage ofSamsara. 

pramuchyate (firg^nl M. wstffw sw# ) is fully 
liberated or freed. 

Having reflected on Him, whose nature is not sound, or 
touch, or form, or taste, or smell, who is changeless, eternal, 
without beginning and without end, beyond Mahat, eternal 
in its fixity ; he escapes from the mouth of death. 



Digitized by Google 




128 



KATHA 
Mantra 16. 



Adhtaya I. 



*iTfaiigg<TT?3TrR **iT*rcg t w*rr 

gr?n ^ **fore* II ^ II 

wir^TTWfc^ ^ni wt * 
II 

*TTr*ii?i N&chiketam ( stoni M. *FVites: ) 

obtained by Nachiketas o\relatiug to Nachi* 
ketas. 

OTnwnr upakhy&nam, the story. 

mrit.yu proktam, told by Death. 

sanatanam ( f^ranr ) the ancient because 
Vaidic. 

uktva, ( Trv?*riT$*m ) having repeated (to 
Brahma enquirers.) 

srurva ( mivfa ) having heard (froi** the 
Teachers.) . \ 

^ cha, or. 

medhavi, the wise man. 

•5T5r%T$ Brahma-loke ( irshr wHfr vtrota: See II. 1^) in 
the world of Brahman. 

vtntZ mahiyate ( **ra ) becomes ty or ' 

shipped. ? 

A wise man, having repeated the ancient Nachikfc tas 
story told by Death, or having Heard it (from his teacl? er ) 
becomes great in Brahma loka. 
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III. 

Mantra. 17. 

* w* 5^i‘ i 

XHTct: *T TT^T^FUTTT 

*fer n ^ n 

itwj-ti wto: w<w jii srr**r% wr 

YT*^W TO ( STrj ) VTTO9OT ***** U 

ut ya/i ( *f%Y ) who. 
iw imam ( ir«f ) this (book). 
w<w piramam ( ) bast, most, greatest. 

Hlfi guhya i» ( ) to be hidden, kept secret, 

M. mystery. 

sr&vayed ( y*toi, siSrssf ) makes it heard, 
repeats. 

i Br.ihm i-s.un sadi ( W**T*V*r TOUT ) Brahma- 

session, assembly of persons who are enquirers 
of Brahman. 

ww prayata/i ( UPS* wr ) being pure ; M. M. full 
of devotion. 

*r% sr& idha-k&le ( wrw^f 3P*T*Tiri ) at the time of 
sr&ddha (when the guests are eating) 
wr v£L, or 

tad, that (sr&ddha) 

^rrwwTW auanty&ya ( towtto * ) infinity o unendingness. 
M. M. Infinite rewards. 

***i kalpate ( TOtpit ) obtains or becomes fitted for 
(infinity). 

9 
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tadanantyaya-kalpate. that Sr&ddha be- 
comes infinite in its effect. 

He who recites this upanishad, the greatest of all 
mysteries, at an assembly of seekers for Brahma, or, being 
pure, at the time of a Shr&ddha, that Shr&ddha creates 
infinite results, 

Valli IV. 

Mantra. 1. 

oq^r?^r*vr 
tn?rf?r i 

ii \ ii 

) unfa vxxfa* ( j^r ) 

3I7qniWT«I^ u 

par&nchi, ( vxm M. ) 

going outwards or forwards, M. turned away 
face. 

vnfa khani ( VrSPnfar ) the openings ; S. M. the 
Senses. 

or vyatrinat or at ( ff F«h*t*. v*f**fW*T* 

M. jriemfw n injured, killed, 

M. made light of, treated with contempt, made 
them ugly or contemptible. T. S. spread out, 
or projected or strewn them out. 

Swayambhft/i, ( *wni 

wtt * ****$'. M. wirm, ) 
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* 



>JVtj 

xrffprnmw 












the Self-born, the Self-existent, the Supreme 
God. M. Or the Son of God, the BrahmA. 
tas-mAt M. ( esTTWT* ) therefore. 
parAn ( M. vtjv^ 

f*wr^ ) outside form?, non-subjective things 
like sound <£c. M. the external objects, 
pasyati ( WfWfr M. srVw* ) sees, expe- 

riences (the Experience^ the JivafiX 
na, not. 

antar-Atman ( sremwnr M. sn*H[=55n*t*:; w?r 
if *x?rfir, * ) The Inner 

Self. M. The depth (or inmost receses) of his 
own Self. 

Kaschit, some (strong minded persons, like 
swimmers against the current of a river). 
dhiraA ^ M. *T*V ) wise. 

pratyagAtmanam, ( wwt «twt * Tt3j 

irannwT ‘ *iV xrtis *n*rr*T5 u M. 

jsr^jTf ^s, s*T*rr*f, ) The Pratya- 

j.Atma, the Subjective Self. M. The Inner Self, 
the God within. 

aikshat ( or TOrk M. ) saw ( past 

used for Present i. e . ) sees. 

Avritta-chakshuA ( x^rixf 

f*f^*T3r*riNf*w^ w* * i\ M. fxr^viri 

) averted-gaze. Eyes turned 
away from (external objects.) 

( vivtwra, M. gfw ) Immortality 

M. liberation. 
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Y^CY ichchhan, desiring. 

The Self-existent turned (the current of) the senses out- 
wards, therefore one sees external objects and not the inner 
Self ; some tranquil minded ones see Pratyag-Atman with 
eyes turned inwards, desiring liberation. 

Mantra 2. 

qrRTRTjpfccT 

i sro sjnjcTFsr sjanratfr** *r 

ii ^ n 

enwn« - ( % ) wtrwt ytsyFib ft ytwt: wtwy 

jjfwi erw wtTT! wy?tcy we firf^nT yy ( fnrsYY ) wmwswr ■ 

yxtys par&chaA. ( nFywsty M. wiytiy ) out-going exter- 
nal. 
k&m&n 

desires (desired objects, like sweets scents etc.) 
wanfW anu-yanti ( wjnwiFwr M. wjywtopu ) go after, 
wrwn b&l a,h ( m^nrars M. ) boys; children, 

persons of small understanding, undiscriinina- 
ting. 

$ te, they. 

mrityo/i ( ) of death (i. e . 

works done for rewards and through igno- 
rance. 

yanti ( n^rfwr M. ) go, obtain (or fall 

into) 

fassw vitatasya ( wSift mvqx* M. 

the Spread out, all-prevading, M. - the time 
worn or eternal M. M. wide-spread. 



Digitized by Google 




▼alu. IV. 



MANTRA *. 



133 



wni pAsam ( wimt * wnf, %%f>gWTfw 

Faftm ww* M. war «W g« g w ) the noose ; (the 
union with and separation fron body) M. bond- 
age, and the pain thereof. M. M. snare. 

wiw atha ( iwf ) therefore. 

wVtt« dhir&A ( f«%f«R*i ) the wise (the tranquil.) 

/ 

w&ww amritatvam, the Immortality, the moksha^ 
fwfkwr viditvft ( M. mvm ) having known. 

yi dhruvam. The fixed, the stable, according to 
both Sankara and Madhva, this word qualifies 
amribatvam i. e. dhruvam amritatvam. 

g qft f a-dhruveshu ( M. finsTfijJ ) in the 

unstable (things like wealth etc.) 

W* iha, here (in this world or Sans&ra.) 
w na, not. 

pr&rthayante, do not ask for, or look for. 

Men of small understanding go after external desires, and 
they thus fall into the wide-extended nooses of Yama, there- 
fore, the controlled in mind, having known liberation, do not 
here seek for the permanent in the unstable. 

Mahtra. 3. 

to qro srs^rsjr i 

fq*TOTf?t fim* i 

xp Jj till R ^ n 

ursws — ^w wtw ww ( fwwrwr ) ww, ** w*i wwrrw wjH 

Fwwt^itFw wwFsr wftfimR ( R ww* s 
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w*N *w 



fw«T"(T?« 



yena ( firwprwwr** wht M. wwi ) by whom 
(according to Sankara this refers to the self, 
having the nature of consciousness. According 
to Madhva it refers to Brahman. He further 
says that the first-two versus of this Valli are 
spoken by Yama, in indirect praise of Nacbi- 
ketas. This verse is spoken by Nachiketas, who 
interrupting Yama's complimentary speech, 
asks him aboutBrahman). 

rftpam, form, 
rasam, taste, 
gandham, smell, 
sabd&n, sounds. 

spars&n, touches, 
cha, and 

maithun&n ( couplings, 

pairs. The perception of pleasure arising from 
the coming together of pairs M. M. loving 
(touches). 

etena eva, by that even i. e. by that Self even, 
which is separate from the body. Madhva also 
reads these two words along with ; as w?N 
ww mrw “ ordained by which Brahman, 

(one knows form &c.)” M. M. takes it as the 
beginning of a separate sentence. “ That by 
which we know form &c. by that also we know 
what exists besides.” 

vij&n&fci ( tfnvf inwifw ) knows, perceives. 
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wFtf«rw* kim atm pari-sishyate ; lit. Whab here 
remains. According to S. ( *mi*t &***• 
,?Vto vfti ? w F«f«V wMkw* * w* 3 

wnw f*W ) “ Does anything remain unper- 
ceived by the Atn.A in this world ? Nothing 
remains. All verily are known to the Salt. 
According to Madhya 

. mamrfk ™ ** T 

wftfkwt » ***«<«** «"* f * nT 7 ""T 

- Became by the command of Brahman the 
Jiva perceives form Ac. while alive ; does tha 
Brahman remain here (even after liberation) as 
controller of the Jivanmukta ?’ 
etat vai tat; lit. “ This verily That." M. this ' 
is the reply of Yam*. 

By whom (one perceives) form, taste, and smell, sound 
touch and love, even by that he knows (everything else ) 
Does that (individualised consciousness) remain here (i 
moksha) ? yes: This verily is so. 

Mahtra 4. 

^ f*g*T?*T* * sfrsfa « « » 

mi wta"" ** v*™ 7 * ** ( * } 

WWW * *** ■ _ ... 

<TOWr svapn&ntam ( ** ***** W» \ 1 ' 

dream-end. S. in the dream, dream conscious- 
ness. M. the Sushupti. 
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WTnftwTwf j&garit&ntam, ( wiwForwwr WTwfkwfwifa w M. wrf ) 
lib. Wakirg-end. S. In waking consciousn ess. 
M. Dream, 
v cha, and. 

wwV ubhau, both (S. waking and dreaming M. 
Dreaming and Suahupbi.) 
yena ( wt?wwt M. 9Furt ) by whom (S. by what 
Self M. by whose command) 
anu-paayati ( vftas M. wYw* ) Sees (the Jtva.) 
wftwr mah&nfcam &c. The same as in II. 22. 

Both transcending the state of Swapna and transcen- 
ding the;state of Sushupti that by which both (these states) 
are seen (that centre of consciousness verily remains even in 
Moksha.) The wise having known that Self as great and 
all-pervading, does not grieve. 

Mantra. 5. 

n sn?«n*i i 

t&Z h « 

— m WTwrrw wW srfcrani jpr twTW 

wi ( m ) w ( nrii ) ir[ ^ w** « 

w* ya h ( M. ^fwwrfV ) who. 
imam, or idam, this. 

vrnuj madhv-adam, lit. honey-eater ( wwww^w wbi M. 
wj wFw w*ww* w u srw wvwws h 5% 
ftwvw i WTWtnmf ) the experiencer of the fruit 
of action, the jiva. M. The drinker (or enjoyer) 
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of boney(or pleasure) ; the experiencer of the 
essence in the body. 

** reda, ( fwwrwrrw or wnf* ) knows. 

witstw Atm&nam, the Atma. 

wW jiram ( WTwrf* wewtto wrwfinrtT ) the Jlv*. 

wfwrarq antik&b ( wrwri, wwW M. wWf => 

aw fawraqsaaT nswtf ) near, close by ; M. always 
near the jtva, as its controller. 

ixTTW l*&nam ♦firing M. ) Lord or Rul«r or 
Director. 

*gpi bhfita-bhavyasya ( M. wifim ) of 

Past and Futuie (of the Three Times.) 

w na, not. 

tata h ( ww* w Fa^pw% M. 

*TTWft Fw*T*«R**T WT*Wn[ ) there after (i. e. after 
such knowledge. M. after knowing that Ishvara 
is the Ruler of the Atm&) 

f«TO*s?r vi-jugupsate ( itTWTfim w*nnn*nwT^ M. 

s«ti*tw vfini wwwtww www vwww wt 

**• 

ifir wwt wt?w kwwtw w mwift ) wishes to 
protect. M. M. fears. S. knowing the Atman, 
he no longer seeks to save his soul, feeling that 
he is ever-saved. M. Does not seek to pro- 
tect his self, fully trusting in the Lord, who 
always, and everywhere protects him ever. 

^ etad vai Tat. This verily That. 



S 



Digitized by Google 




I 



Adhta'ya. II. 



138 KATHA. 

Who knows this Supreme Lord, the Ruler of the Past 
and Future *s tlwiys standing near the Jiva the experiencer, 
he, therefore, does not fear. This veriiy is that. 

Mantra 6. 

Xf: ^5 s cTT%T I 

*nrr afin;xT i 

H $ II 

mm — m isnps*: 3S* minx 3* 5ft 

( w* ) Fto*t x vwhxx ( ws ) % nvarx 

w yah ( M. vptsttw ) who (the Desirer of 

Liberation. M, The God.) 

$3 purvam ( xr*w ) first M. before. 

XHXi tnpasaA ( WT«fTf* «lfT^ irsntr: M. StT uni 
= w nf ; mi *r^- 

**r. = ssr»TT*i^r yrkvnq sw, *rwTqa=*rw*u^) from 
Tapas M. before Shiva (S. from Brahman, 
possessing knowledge etc. M. The God, who 
begot first ti e unborn (BrahmA), before the 
Tapas (ShivA), and before the waters (the 
material univi r e or T. S. Vishnu.) 

wixh j&tam or wimr aj&tam ( f*wiw M. reads \ 

it as *twni and explains it as the four- 

faced BrahmA) born M. The un-born (Brahma.) 

adbhyaA ( srqWTft*** Hxyfifrnt M. **Twifr%T 
) from the waters (elements or the five 
atomic planes of .h ; c* a nos.) 
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aj&yata ( M. was born M. who 

produced or caused to be born. 

guh&m ( M. fmrjTT ) in the cavity (of 

the heait.) 
pravisya, entering. 

1 tishJhantam ( wnfmw ) stays there 

■* M M. abides therein. S. who perceive* sounds 

etc. 

m ya h, who. 

Sin* bhfttebhi/i (mgisrcqrwwih mvwm M. wnmw 
; w* ^imar ) with the elements. S. who 

abides with these materials, having the pro- 
perty of cause and effect. M. who perceives his 
\ Self along with these elements. M. M. was 

^ perceived from the elements. 

vy-npasyata or f*o= ti *T mr m 

mg i M. fWSfaw mpmr i wm*r«i: 

) was perceived. S. M. perceives, 
mrfirq; etad vai tat. This is that. 

He who sees the First born (Hiranyagarbha) who mani- 
fests himself before Shiva and the cosmos, sees B ahman, (for 
no one can see the Father but the Son : the highest per- 
ception is of the vtnborn, the First — begotten — bevond Him 
consciousness ceases.) As a man who sees a golden ring 
knows gold, so he who sees the Worn b-of Light, sees the 
Light. 

S He who first produced the unborn one (Brahma) before 
the Lord of Upas (Shiva) and the Waters (Vishnu) concealed 
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in the cavity and abiding therein, perceives all things through| 
the elements. This is that. (Spirit is the Perceiver or the! 
consciousness pole of creation.) 

Mantra 7. 

*tt i 

5ft xifinpT ^fn^^TRcT i 

xprf It 3 H 

SaaiwaV wt%a awsafa ut $tfw« jfi wraw 

faas^f at ( saa^ra a* ) a^ aas % ( asafa ) n 

at y&, who, ( waa^ «3* ) M. which (body of God.) 
»»!%* pr&nena ( ftaaanwaftv aaa aijar aa ) with the 
Pr&na the Hiranyngarbha of the la»t verse, 
i the Sprit. 

aaafs sam-bhavati, arises along, or is born ; co-born 
or 

’tfinrfil sam-visati, ( fWra ) enters or abides with. 

«far«r* aditiA ( anraif M. araatf aa a n q wa a i q ) 

The Aditi, (the eater (or percipient of sound &c. ! 
or M. the destroyer of the whole universe.) 
Infinite (Matter) 

^aaraa) devat&mayi ( aa$atftaa(T M. swjs l a sT i aajr : 
inanwn} M. M. with all dieties. M. the best of 
all dieties. T. S. Full of divinity (or Celestial 
Powers.) 

3*i *rnm guh&rn pravisya rtsh^hantim entering into 

the heart (cavity), abides therein. 

*t yfi* who or M. what body of the God. 
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bhfttebhi/i S. «wfmai M. ( urTuftt ) 

with the elements. 

mania vyaj&yata ( aaqrr M. fwJwwiT w*wtwtw ) arose, 
M. who produced in manifold ways ; who mani- 
fested Herself in the forms of Fish-Avat&ra &a. 
and produced all living beings, 
fs^ % aq etad vai tat. This is That. 

She who is co-born with the spirit, She the Infinity full of 
Divinity, concealed in the cavity of the heart and abiding 
therein, manifests herself alto in the elements. This is 
that. (Matter or Aditi is the form side or pole of creation- 
manifestation is from matter). 

Mantra. 8. 

( u 

! ,v,ns-wfw*ro« n^swaaa ( a* ) wiatat* 

*rjr< «rma«r5fw» ia^ $*»*• * 

«a«yoA(wnwws*i M. « is derived from 
the verb si ‘to go’ by the affix » causing guna 
, ^«=wmwTW : ; meet jrsftrwnmf 

* wrwt i snnarm wro s src*rfc==3w- 

fnsattri ) between the Aranis or “ fire-sticks.” M. 
This word is a compound of at and e « The 
final a is SamftsAnta affix. It means the Guru 
and Sishya— “ the Master and the Disciple ” 
nihita/i (ftro M. faatt ftaa« ) placed, concealed. 
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wratsTi J4la-vedfl,/i ( arffc* M. snw aw %fw wfk winters * 
wtx* ) The J&U— ved&, the Fire. M. The 
kriower of all ; the omniscient Hari. 

nn« garbha/t, womb, i. t. the child in the womb. 

TW iva, like 

fw** subhritaA ( wwt; wa* M. wwww vat ) well- 
guarded, well held. 

wfwwVfwt garbhintbhi/i ( snawsftrw:, wnff n-wgwr* wYwwt- 
f**T wwr ww 5 wa* M. wftfws ) by the mothers, 
pregnant women M by women. 

f*t fat dive dive ( wrwfw wwfn M. wfimpt ) day by dav, 
M. every day. 

idy&h ( *3W», ) praised, worshipped. 

wtW5« jAgrivadbhiA, ( WT«r*wr«)taw%t, wjwwvh, M. wirww^ 
WTawfjs ) by the waking; by persons who are 
not heedless M. by the knowers of the Lord. 

Vavurjs havishmadbhi/i ( wnwrfwwfj*, w na wi w erwfy M. 

wwWTVWwfg* ) by the offerers of oblations, by the 
persons fixed in dhyana or meditation . M. by 
* performers of Sacrifice. 

wjvtfwi manushyebhiA ( wgst* ) by the men 

wffc* Agni, ( M. wr*iftPmiT Yrk« ) the AgniA (M. 
The God.) 

The All— knower is concealed between the Guru and 
/Siahya : like as the child in the womb is well guarded by the 
mother; daily is this Agni adored by men who are awake 
and who offer it sacrifices. This verily [is] That. 
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Mantra. 9. 

^5^>rf^f?rreT| m^fer i 

clrl, II <s II 

^n s ^w: — j&t to: w w%fk to w wrogfn^rrir w *$ f^rt vstrSwrs 
( w^nffin: ) ?r^ ( TO ) s w a^TO TO<[ ^ n 

TO* yataA totth^ wiwrq[ towt? w^rk ) from 

which Pr&na M. from which (God, the Sun 
arises at the time of creation.) 

* cha, and. 

w$rw udeti (N. ^rnr^rk ) arises M. takes birth or comes 
out. 

^5: SftryaA, the Sun. 

TO? astam (faTO^TOf M ) setting, M. vanishing 

i. e. in which God, the Sun is absorbed at 
Pralaya. 

to n yatra cha ( totoww wt% w ssrsfsr toto M . 
wnri^ ^ TOTOTift ) and where ( in 

which Pr&na it daily sinks ) M. In which ( God 
it vanishes at Pralaya.) 

TOifk gachchhati, goes. 

w tarn (otw, srxwcptf ) Him (the Pfina, the Self) M. 
The God Hari. 

$*T? dev&h sarve *TOT^TF*ti, whtttow swtto, w§= 
Fw^; mr* TO to wnff ) all Dev&s, (whether 
cosmic, as Fire &c. ; or micro-cosmic, as 
Speech &c. 
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wp5mrt arpitA/i ( TO%fiiwrt fiwf? r«rft M. if «Tficw twti ) 
are contained, are fixed (as the spokes are fixed 
in the nave, so all Divinities are fixed in and 
supported by that H&ri, from whom arises even 
Solar Logos.) 

w tad u TO M. if ) Him, verily, 

w na, not. 

ssrtftr atyeti ( nraViu, M. mrmmimfn ) surpasses, goes 
beyond. 

mqn kaschana, ( M.SsTjfw ) any one. 
etad vai tat. This is that. 

(That Brahma) from whom Surya arises and in whom it 
merges, in Him al! the Gods are contained. No one verily 
can go beyond Him. This is that. 

Mantra. 10. 

i 

* ipgmjfrfer tnro% u \o u 

’*«w — n<i v* n ag saga ag srg ( fwwrt ) wi (f wm 

T* sBTsftFa u 

ag yat, what. 

W eva, even. 

ft iha, here ( M. %TTfrg ) 

a^ tad, ttat. 

sag* amutra, there ( M. Sjfaifealig gfrcaaar anwt ) 
ag yat, what. 

*g* amutra ( ’aarewwfw ) there (aa Arche- type ) 
ft* wg tat anu ( ) that verily. 

IT iha, here. 
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X&n mrilyoA ( M. ) from Death. 

m §a f he. 

rnrityum ( w*3, 3** S** 3****39T3 M. 
gift fiTO ) to death ( the round of birth and 
deaths ) M. The death, as Tamas. 

wnftfif Apnoti ( M. wnftfh ) obtains. 

3 * yaA, who. 

33 iha, here. 

WTWt nAnA, many, difference. 

33 iva, as if. 

33?f<f pasyati, sees. 

That which is even here, the same is there ; what is 
there, that verily is here. From Yarn* he obtains mortal 
things, who beholds this here with difference. 

Mantra. 11. 

^ n ^ ti 

31*93: — 333 333r 93 3rT$t*T n teas** mwr *r 9rr3r m 39 
*i*i? 3* w 3**b 3*3 9*Em a 

399T manasA ( *t 3T9T33 3?f%9 993T M. 995 993%? 
' wrwi: **%^3 ) by mind ( purified by instruction 
and yoga ) M. by the reflective mind or antaA 
karana. 

33 eva, alone, even. 

333 id am, ( 3 ** *3 M. 33Tf3S * 3*^*3 39*f ) 

this ( Homogenous Brahman ), M. this ( fact 
10 
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that there is no difference in essence, thongh 
the forms be different ). (Brahma) or this 
(knowledge). 

«n?raf Aptavyam ( M. ) can or may be obtained 

or M. known, 
w na, not 

XX iha ( irsrFw ) here ( in the Brahman ) M. ( 

tRWVTTSftj *T ) M. in the Archetypal form, or in 
the lower plane forms. 
wtwt n& »& ( M. twm ) difference, many, 
srfiw asti, is 

fasww kimchnna ( *nfwnrwfw M. ) any, 

mrityo/i, from Death. 

t w 8H, lie 

^£?| mrityum, to death. 

wwsfff gachchhati, he goes. 

m X* *twt X* ya h iha n&n& iva pasyati, who here 

difference like sees. 

Even through the mind can this knowledge be obtained 
that there is no difference whatsoever here. From death to 
death he goes who Deholds this here with difference.^ 

Mantra 12 . 

sreTO’n*: 'srTrTTftr fasfer i 

cTcfr •fasrntg?* \ 

ijaf cffiL ii ^ ii 

W^us - SlHH^ yP fa n W 5**1 ftnjfis 

( m ) njr * TO ) # 
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angushJha-m&traA ( ) (of the) raea- j 

gore of the thumb. S. The heart of every crea- 
ture is of the size of its own fist (thumb). 
The Jiva in the causal body or auric egg 
(aniaA-karana-up&dhi) is said to have this size. 
M. This particular measure of the Immeasur- 
aol • is given for the facility of meditation only 

jto purushaA ( gwn^*** ) the Purusha (the Man 
or the all pervader), the Person. 



*** snw?*i mad hye Atman i ( sW M svviwsV wtom err 
wl ) in the midst of the se«f (Atman here 

means “ body”) M. In the heart (madhye = 
heart) of the Self or Jivas. 
tishthati, is, -stands, stays, 
tww is&naA & c. The same as in IV. 5 . 



FAo 80 knows the P.irusha, < Brahma) of the measure 
of a thumb a 8 dwelling in the middle of the Atma, the 
ruler of the Pas* and Future, he therefore does not fear. 
This is that. 

Mantra. 13. 

1 $*$ 8^ n ^ II 

~ siVrwrVw gw n 

wm vna ( ww» ) * w w ( wfw writ ) wi $ <r^ ( wsr ) a 

s gw angushXha-m&tra purushaA, the person of the 
size of u thumb. 
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vftfv* jyoti/i, light. 

XX iva, like. 

adhftmakaft, ( M. Txxxt ) sraoke-less, M. pure. 

kwrwt. wwnw (same as in the last) Lord of the Past and the 
Future 
x 8a, He. 

99 eva, even. 

9 ^ adya ( ) te-day. 

X sa, He. 

X u, verily. 

Vtt sva/t, to-tnorrow. 

The.Purusha, of the measure of a thumb, like to a 
smokeless fire, is the L>rd of the Past and Future; He i$ 
yerily to-day and He will be so to-morrow. 

Mantra 14. 

1 TOtnritaigfiraTvft n 11 

.pw— w *4*3 fwnravi w**.* to* 

in* **r *3 T.'ifi.nr a 

uwt yathft, as. 
wqai udkam, water. 

39 durge ( 39*1 5%, ef**!*, M. 8n99T*t vxxfc) on 
the inaccessible (summit), mountain-ridge. 

33 vrishiam ( ? 9 W ) rained, fallen. 

9933 parvateshu ( 999**3 f*39?5l3 ) M. reads it as 
( 99^3 39 ) in the hills (the lower mountain 
valleys) M. M. the rocks. 
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fVtTwfk vidh&vati ( Twsfrv fiwwfw M. mwfc twFiwwwt 
vtwxk w*afir ) runs dawn or spreads out in 
different directions. 

*w evam, thus. 

dharm&n ( *vm?t Fwgr* M. fWft ) all dhar- 
mas (different from the self.) M. all (Vishnu) 
qualities. 

prithak ( wfinrft* M. wt $3* ) 

separate (in every body). 

pasyan, ( HT*m ) seeing, knowing, 
wi* t&n ww eva ( frft*%*i 3 *Fwwi M. ) them 

even. 

srg anu (M. wf ) after (seeing that.) 

fkwrafk vi-dhftvati ( wm wnftnj ) runs on all sides, i. e, 
gets embodied state again and again. M. 
obtains the Tamas. 

As water falling on an inaccesible mountain runs down 
among the hills, thus, seeing qualities as separate, a man 
runs after them by many ways. 

Mantra. 15. 

1|SFg%f*3IT»fW >T*Rr ifom U ^ II 

«*««* — mr ni wi if winni vrjf ww were % whro 
( ww ) fewiw yn srrcwr ^ »tj* ee j w*Fa a 
WWT vrd yathi udakam, as water, 
ff suddhe ( ) in the pure. 
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suddhara ( wwv* ) pure. 

mxmm Asiktam ( wm* U. winw ) poured (into) 

«t jw t&drik era ( wm n mrnmr U.wq ir^w, 

ipvwpi ) like t? at ( one homogenous essence ; 
without any difference. ) M. like, that (but not 
identically that ; because we see that the bulk 
of the water is increased ). 
wvftl bhar&ti, becomes, 
ff evara, so. 

& muneA ( 11. ) of the sage, the 

thinker. 

f w swt vijAnat-a/i ( fawTsat ) the knowing. 

inn a'mA ( M. wtwV jvtTC** ww wsfir « ww** wyw 
*e wwfs, w 9 wtsw srnftrw ) the self ( becomes 
four-faced like Vishnu, but does not become 
identical with him.) 
weni bhavati, becomes. 

shn Qivutamn, O Gautama ! i. e. 0 Nachiketas ! 

As pure water poured into pure water becomes like that. 
O Gautama, so the Atom of the Muni who knows becomes 
like that (with Brahma). 

Vat.li V. 

Mantra. 1. 

' m { IOWMI Wl 1 

^ * 
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— ( w ) qnouM** im yi ( * 

wt«f* ( j*wi ) 5«* * F«5»»t ws^ % w* ■ 

yf puram ( wtl* M. W ) cit.y ( the body ). 

WVHF* ek&'l>te^-dvftriim ( «ga lfa nr« wi*qt «treT% wVfqr 
ttb^w M. qfhryq w«f<i 3* 

I5V ) eleven-gated ( M. Nine in the physical 
body, Manas and Bnddhi making up the eleven.) 

mwm ajasya ( errw:, wmir* FwFwmFfewi M. ***** ) 
of the unborn (of the Atman. M. of the Bhaga- 
v4u the Lord). 

smrtirvt avakm-chetasa/i ( *r*ww, %**« 

Fewtw *nw, \5x *wi vtnv*\n\vm mjw* ) 

of the non-crooked-hearted. M. M. whose 
thoughts are never crooked. 

*3fTW annshfh&ya ( far ** h S*wtTww ) 

wjw^=s«rrwr m M. w***t wrerrwr^ ***W *3*ni=* 
ftffiff* ** ar *nr«ft w vftwfw ) S. 

having meditated (upon Him the Lord of the 
eity) M. having firmly settled (in his mind that 
he is tinder the control of God) M. M. He who 
approaches it. 

m wWfa na sochati, he does not grieve. 

facets w vimuktnA cha vimuchyate ( nrfirsn 

«r* «wtrwrVw3*ft w*fa t ts^ww* Fq$ « q3 

tprt wvV< w W?x m M. %iTFwwTwrwit«r 
mjfrw pu^?rvr tn»tw fv^pitarctanet vwweTwmw 
jnmwni fWtWr F«^mt • jwn Ft^r^niT^ 
srwfir s ) and freed (even while living) becomes 
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free (totally after death, i. e., he is not born 
again.) M. M. and liberated ( from all bonde 
of ignorance ) becomes free. 

Having meditated on the unborn, true minded Lord of 
the eleven-gated city, a man does not grieve, but becoming 
Jtvan-mukta he is thus liberated. 

Mantra. 2. 

e ft * 

wiwt 

« * n 

*****-—( mum ) in w* ej* vwrftv w* fnrT 
wfhfin wm ihwn 

*J*ti n&n ff* « 

int hamsaA. Swen. S. The Goer or mover. M. 
Free from faults and the essence of all. ( 

«ie*F» M. The word ivt is a compound of i 
and it s ‘Ham* is derived from the root 
by adding the affix i There is 
elision of the final syllable. The word nt is 
derived from by the elision of the final 
and shortening the long mx a i mil 
. nn wtt nf *fw ini ) * 

iN suchi-ahad ( fvtsFsfW, M. ^VVesWTwl, 

stffcr, vBr wigw* ) dwelliug in the Pure (sky or 
Air.) According to Madhva is formed 

by adding to the noun suchi the verb sn* ‘to be' 
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The affix sil is added ; the W of .*5. is elided, 
and we have wf, and w is then changed to w s 

wgi vhsu h ( www wwh=*S* » M. w-w<, S»5*> 
wws w wi* n The x of wx is elided) Vasa, who 
makes ali to dwell. M. The best and the joy. 
S. The V&yu or Wind. 

iwftsu antariksha-sat ( wupcif M, swrwi ) 

dwelling in the firmament. M. moving in the 
firmament or sky. 

hot&, the sacrifice. S. The fire M. The pre- 
siding diety of the senses. ( srfR* M. From 
the root 5 *iwi*f«rtT* is formed by adding 
the affix s*tw swnj w«ni SIS, 
iw, ivsstfiw ) » 

vndi-ahut ( Tsai sis 1 * M. 1^®** 

) dwelling in Vedi or Earth. 

wffcfwi atithiA ( %TW« M. It is a compound of 
“ much” and w “ food ”. wfirsimd «* w» 
si vfifiifws ) guest. S. Soma M. the rich in food : 

the wealthy. 

,ftTO duron «-sat ( 5 ^ M. ** 

*.ift fair's sis ) dwelling in the jar. Or the 
B'Ahmana guest dwelling in th' houses. In 
this case, durona means “ house.” 

1** nrUshat ( 15 wdwfit M. 15 *** w ) 

djwelling in men. 

«TO vara- sat ( W *5 Wl M - ***** ) 

dwelling in the Devas 01 Gods. 
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rita-sat ( ^ ror wwt wt n?m* M. wi 

^ ianw ) dwelling or existing in Truth or 
Veda. 

wftww* vyonia-safc ( wt«t% &*?* M wffkvw* » wt* 
wi irn^ x?n vnrnwjprnih wftwnr w*w% i ) 

dwelling or existnig in apace. M. existing in 
Piaknu. Vyoma is the name of Shri — she in 
whom the whole universe is weaved (vyota). 

abja'i ( wvf wjfP^wtTnpr^w wt «3 M. *33 wnA 
ww»iPf f *3 arrvt %t* mnmt a wwwvn^we?nf 
Tyq wiv% nmixm fw raraif w nqvrn 

V[ril wins ) water-born (like conch, shells, etc.) 
M. He who dwells or exists in the water-born 
creatures. 

*twt* gojAA ( nr* ^rnwfi wroft M. ^tj 

wt?Ij mi& ) Ciw-born. S. Earth-born (like 
wheat etc.). M He who exists in the cow-born. 

a*wwrt ritajA/i ( arwTjpr^w wtqW M. 13^3 wwwh wt$ 3 3*3 
ffs wTw^kjpmnw wrwtfVfW ww wrw ) Truth- 
born. S. born of sacrificial part. M. He who 
dwelU in the wisdom etc. of the liberated. 
vfjtwT! adrijA^ ( wSjHiV wYir Paccar wtqt* M. wfyj wt^j 
trrv^ ) Mountain-born. Rivers etc. born of 
mountains, M. He who is in the mountain 
born. 

ifw ritarn ( wFwwwwrwnrt M. ) 

Truth M. That which is principally established 
by the Vedas. 
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ftq brihat ( w*t* liirwwi M. Swjwwn*) Tht 

Great. 

Th'it dwells as Hinrisi in the pure heaven, as Vasu it 
dwells in the Anfcafiksha, ns the sacrificer it dwells near ths 
altar, as a guest it dwells in the houses: (or vessels of food.) 
It moves in m*»n, it dwells in the G >ds, it lives in Truth, 
Misting in spice ; it is (as the fish ' in the waters, (as the > 
’trees'* that erow on eirth, in is the knowled^ that the Vedas 
reveal , and like the rivers that come from the mountain. Il 
is the Great Truth. 

Mavtra. 3. 

f5ra.%^rr ^ w 

jf — ( m ) wiw *auF» urenf hw« wrf* wvit^ 

rjini ( v ) F«%J*t» a 

tr >4 drdh/am ( M. *r«ir nfawwr 5«Fa) up 

(above the heart.) 

m w pr&aam (wrwf - * wt$ M. wtwwt^ ) PrAna-v&yn. 
wfwfw unnayati ( sw wwwrk M ) sends up, takes 

up. 

sswfw ap&nam, the Apftna-vnyu. 
sm pratyag ( m*i ) down, or back. 
mm 1 * asyati ( niwfir M. Srefif ) throws, sends. 

su9 madhye ( M ffk' in the middle. 

S. in the ether of the lotus of the heart. M. 
In the heart. 
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VAmanam (wwwwW) the dwarf, S. The adorable. 
M. The Person of the size of the thumb men- 
tioned above. 

srnftw A^inam, sitting or is seated, 
visve ( w 5 ) all. 

v 9 

devAA, Gods S. The senses like sight. 

WWTet upAsate, worship. 

He leads the PrAna upwards, He throws ApAna down, in 
1 the midst of the body sits this adorable one, and all the 
Gods sit round Him . 

Mantra 4. 

fit** t 

•WB-wnrrhww $nr>r: fim*c*Tw*r fag^u wtws. 
era fas wPcFimit ir5[ ^ **15 u 

urea asya ( *m»r« ) of this 

issiwrvi vi-sramsam&nasya (etewfewnTOT M. 

sewwn ) being torn away, leaving the dense 
body. 

as flw iee sariraskhasya, of the dweller in the body 

$ffw* dehina/i ( ) of the embodied. 

deh&t ( M. ) from ^e (subtle) body. 

feyew i e en vi-muchya m&nasya, being freed. 

figure wfrnmt kim atra parisishyate, what remains 
here. 
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What remains whan this soul, the dweller in the bodjr, 
goes out and is freed also from the subtle body ? That is 
;hat. 

Mantra. 5. 

' spwut— mrn w mi*?* * mmftn ftftv 3 i) 

ftfpur otstpu^ ) h 

m wnfr* na pr&nena, not by PiAna, 
nmm&n p.a npAnena, not by ApAna. 
m?*t martynA ( m%mii ) the mortal, 
eftera jivati, lives. 

kaschana, a y one. 

^<iTir itarena ( ^*3 mwTF* fwrt? ) by the other. 

5 tu, but. 

mimr** jivanti, they live 
yasmin, in whom. 

etan, both these (PrAna and ApAna). 
sreTnaraV npAsritau. M. M. repose. 

Not by Prana, not by ApAna does any mortal exist, but 
y another do they live, on whom both these depend. 

Mantra. 6, 

f*cT *r sr^r mr** \ 

3EmT W WT?*TT *t*f?r II $ N 
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xi «wrmf syt wir % w*wf* % *nmmw 
mw w w wwcir ( kwt wg > h 

VS hanta, well then. 

% te, to thee ( g*W ) 

XX idawi, this. 

wmwrF* pra-vakshyAmi, I shall tell, 
gsr guhyam, ( % ) mystery. 

> XV Brahma, the Brahman. 

sanAtvnam, ( ?xx*xx ) the old, the ancient 
wwt y«thA, how. 

w cha, (not in Madhva) and. 
wtw maranam, Death. T. S. *nnf=3death-Iesg-neai 
' wiwr prApya. reaching. 

«wwr At,mA, the AtmA or M. The Jiv&traA. 
mra bhavati, becomes. 
wVaw Gautama, O Gautama. " 

Madhva: mrwr wbn, xxm jttwt urt w*fir mi m- 
Vlt ns wt%w wit u AtmA means Jiva : 

I shall tell thee also how the Atma falls into 
the state of Jiva i,e. how it read ies mortal 
condition. Tnis shows that there is difference 
between the Jiva and the God. 

And now this mysterious ancient Brahma I shall tell to 
thee, so that by reaching deathlessness, he becomes Atma, 
(alone) O Gautama. 

Mantra. 7. 

arrkcm** ^ffw: i 

**TT1| < T5%3*tTf?cJ am ** *m « * ■ 
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tots^totito %rfn 

wrnj w%i*T*a a 

**tpt yonim, ( ^cF*«yTt ^liftTOWMTOT: tonti ) womb, 
w anye ( 9 fur FTOTtwwn jj*t* M. $ww ) some. 

pra-padyante ( wFtothi M. ) enter, 

obtaio. 

sariratvAya ( wtVnmnw M. <wny ) in 

order to have a body ; for the purpose of becom- 
ing incarnated. 

$F*w* dehinaA ( ^itoci M. Sw^ftfnrT: ) embodied 
ones M. when ready to become embodied. 

sthAnnm wra M. immove- 

able, iuorguiic body or matter, Sthanum : a 
stone, an epithet of Shiva, denoting the qualities 
f of calmness and fixity. 

anye, others. ( ), who are evil doers, 

vgrorwr anu-sani-yanti, go into. 

W arar yathA karma ( wj w am ara, $ i\ jw *3* 
wwrrw jss sgii* ) according to karma 

( aotions done on the Physical Plane) 

' tot we* yathA srutam, ( mpf w fw*3mfTO M. w wr 
femwifafk s«3w ) according to their knowledge 
(energy set free on the mental plane). 

Some &ouls t ready for birth, go into the womb to obtain 
body: others enter SthAnum, according to their k,arm* 
ui acoording to their knowledge. 
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Mantra. 8. 

n tpr 'STTnf^f *rr*T « t* £rfN«iw i 

s^rT^ig«ilr 

*n%wt*;T: mcTT: cT^ sra** t 

SH*. 11 C It 

ww:— v: *tw rWTpni: v^rt 35W: g§j wmfw a* *w jp«^ ^ 

«m inn aq 1?* wfc t awn *ft«n mm* a w 



*rc%Fa ag % aaq u 




y nit who, 


HH 


esha, this (Pers >n or God). 


3*3 


supteshu (*rwTF?f3 M. ) when (they the 

Pi&nas or the JivaS are) asleep. 


WT^f* 


j&garti, is awake (does not sleep, but watches 
over us, as a Mother on her child) 


unrw «nf 


ka nam k&mam (i hhthSh M. ^NgTgwftw 

or mmmH wvr «n?r ) one desired object 

after another. M. according to His Desire. 




purusha/i, the Person. 


t*F**t v: 


nirmim&naA ( fwT^H M. ) creating, 

shaping. 


*3 


tat, That. 


H* 


evil, indeed. 


%w 


s’lkram, ( , 35 M. ) White, Bright 

Pu* > M. Free from sorrow. 


** 


tat. That. 


wr 


Brahma. The Brahman. 


\ 
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*3 88 tad eva, that ihdeed. 
srs?i amritam ( srfwRniY M. mjrt ) Immortal, undes- 
tractible, uDchanging. 

uchyate ( 8wvrr*3 M. %8tnrj or *n$: ) is said 
or called ( in all scriptures or by all wise men.) 
tasmin, in Him. 
ortwn loka/i, the worlds. 
y fwars SritA/i, ( wifwir* ) contained. 

88 sarve, all. 
w tad u, That indeed, 
n na aty-eti, does not go beyond, 

kaschana, any one. 

This Purusha who is awake in those that sleep, and who 
builds (all objects) as a desire, that indeed is the pure one, 
that indeed is Brahma, immortal he is called. In him all 
} worlds are contained. This is That. Him verily nothing 
goes beyond. 

[ Maktra. 9. 

it « u 

srffl* g** srfros ( wnr ) imr^r: i 

sror ssrcw ^ ( wf?r ) 

*9* » 

agni/i. The (Celestial) Fire* The conscious Fire- 
God in heaven and His reflections in the uncons- 
cious material fires of the physical plane. 

ii 
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iit yath&, as. 
lit eka/i, one. 

bhuvanam ( mi ) the world. 

iPi^* pravishtaft ( ) entered, 

mi mi rupam rtipam, in each form, 
xrrami prati-rftpam, (uraPii:) counter-form or reflection. 
i«rsr babh&va, became. 

eka A, one. 
nr tathft, so. 

11-giTnrair sarva-bhftt-antaratm& ( ^twt 
M. i*bftiT3Jinret mni*c * 

srt: ) the Inner Self of all creatures, 
ini mi ofamis rflpam rupam prati-r&paA, for every form, its 
counter-form. 

iP** w bahi/i cha, ( scPsg^ M. si^r 

*int m«i mi wt*t vramit wPcrfii^ *iim ) and 
out or without (i. e. Brahman assumes the form 
of every object that it enters, yet is without 
them). M. iP*$ 1 vramTOir i. e. 

out side of the reflected form It does not 
become one identically. 

As the one Agni enters every form ; in the world and be- 
comes like that form, so the one inner soul of all beings, 
entering every form becomes of that form, but is still out- 
side it: 

Mantra 10. 

wmst nferetft *«pbt v 

11 \o u 
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. — hut w mgs guw uPu^s xi xi ( wrar ) nfuurus u*ju 

jut mss urnvr uu$xih»* mi mi ( wnr ) wRreu* ( u$u ) 

Htg; v&yu h, The Vayu. 

As the one Vayu enters every form in the world, and 
becomes like that form, so the one inner soul of all beings, 
entering every form becomes of that form, but is still 



Mantra. 11. 

?nTT TO* I 

*1^: II \\ II 

nt iptt * , 

wftm %i%* <tstt ( I TsrsniT 

* x%ti *** wsstwktwt 5^* * «i 

sftryaA, the sun. 
ijtiT yatha, as. 

Warfare* sarva-lokasya, of all worlds. 

chakshuA, the eye. M. The eye is of two sorts 
— the external and the internal. The external 
is material and inert, The internal is living 
and conscious, as it has for its presiding diety 
the Sftrya. 



ar na, not. 

lipyate, is contaminated or besmirched. 

ch&kshushaiA ( wr^imSa mi 

X&i, M. ) 
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relating to the eyes. (The impurities which the 
•ye sees.) 

bahya-doshai/i, external impurities. 

TOs uwt wwjprnuxiwrr ek ah tath& sarvabhfUantar&tmaA, to 
one is the Inner Self of all creatures, 
na lipyate, is not contaminated, 
loka-du/ikhena, by the world-sorrow, 
vnps b&hya/i, (being) without. 
m As the one Surya, the eye of all the worlds, is not affect- 
ed by the external faults contained in the objects of sight 
(by his rays failing on them), so the one inner-soul of all is 
not affected by external sorrow of the world, being outside it , 

Mantra 12. 

Sift ^^cTT^RTrHT TJ# Tf: I 

II ^ II 

ssn^nr:— to: *nIY to smwro 

w % vixu srgtnsPwr Iter sjnsrcf ( wstw ) w ( ) 

TO* eka h, one. (S. wf* TO»ra* whto tot w 

*r sy^fap* r u M. to **nr*f 

TO*S WTWT 5RW *TJ^T 

vixv* u S. Verily that Supreme God is 
all pervading, self dependent and One, there is 
no one else who is either equal to Him or greater 
than He. M. The word “One” indicates that 
He is self dependent. How can one God control 
and rule infinite number and variety of Jtvas^, 
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To this, the answer is given in this verse, i.e. 
the God assumes infinite forms in order to 
govern infinite worlds and Jivas.) 

Sit vasiA (wfi src* *$5 M. ) the controller, 

the Ruler. 

sarva-bhfll4nbar4bma > the Inner self of ail 
creatures. 

vr ekam rftpam ^ sriwni 

) one form ( which is one essence, pure 
intelligence.) 

bahudhi ( ffPronfc ergwr srW 

TmiK ) manifold (according to differences of 
name and form.) 

m yah, who. 

HKtm karoti, does, makes, 
tam, Him. 

wwri abmastham ( g ft 

) seated-in-the-self (placed in one’s own 
heart, in the Buddhi). 

^ ye, who ( free from out-going tendencies.) 

anu-pasyanti (srgwfer) see, experience, perceive. 
wVvt: dhirA/i, the wise ( ) 

tesh&m ( *wsfcg*rr*T ) theirs. 

urssrw sukham s&svatam ( fror gtf ) 

eternal happiness (the bliss of the self). 

n na itaresh&m ( w ) not of others. 
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He is one, the ruler, the inner self of all creatures, who 
makes (his) one form manifold; those tranquil minded ones 
who see him seated in the maAa£-atma, eternal happiness is 
for them and not for others. 

Mantra. 13. 

9|r*i 

vin^r *rr*rr*r i ^ n ^Nrt 

^nf^cT: SJT*3?ft II ^ II 

ssn^ni; — fkw ^^nrrTr 

fsr^NTfk H % nVct: w^nwfwr 3 nt irrOTft httwtj ( ) 

N ( ) n 

v*m* nityaA ( sW ) eternal. 
wt«iwtnt anityAnAm ( fimfipri ) among the transient. Or 
Fwwt frornn^ nitya/i nityAnam ( M. ftanmi fmt 'mvs- 

ftw ) the Eternal among the Eternals. 

% 

chetanaft, chetanAnAm ( %aFnNnrr 

WTfifNT M. 

=grw the Thinker 

among all thinkers, or the Highest conciousness 
among all consciousnesses, (like BrAhmA &c.) 

W ekaA, the One. 

bahunAm ( wnipit M. ) of many (conci- 

ousnesses.) 
m yah, who 

ftYNifk ridadhAti kAmAn, fulfils the desires. ( TOrfari 
g r uT y rr *NTOnf*T w a wfirfi w rtf mnvi m 

jhi^Tr ) 
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ldT 



« < nw*«i % tam Atraastham ye anupasyanti 

dhlrAA, The wire who perceive him within 
theirself. 



StaT teshAm, to them. 

ajrfwr* sAntiA ( wth* M. 5 ^ ) peace, happiness. 
irnsrTt sAsvati ( t*?ut ) eternal, 
w na itaresbAm, not to others. 

The eternal among the eternals, the conciousness among 
all consciousnesses, the one among many, who bestows the 
fruits of Karmas, the tranquil-minded ones who see him 
seated in the mahat-ktm a, eternal happiness is for them and 
nob for others. 

Mantra. 14. 



T«3 HTfa fwfo *t it \)i 11 

**) mPtfw wpi ( I™ ) 

<3 wrfu wr w fwwxfh ww 3 fwwrohjr* u 

tat> that ( wm twi M. ) S. Self-know- 

ledge M. Mystery of Brahman, 
etad, this ( M. ***-'*' ) 

iti. 



*spS manyante, they think. 

anirdesyam ( awwu M. W3 W ^*5 

) indescribable, undefinable, inexplicable. 



j gig paramam sukham (wf 3 3^ M. wtwfwiw*) 

supreme happiness. M. The wise think Him as 
the Indescribable essence of the highest happi- 



Digitized by Google 




16 * 



KATHA. 



Adsyaya. II. 



ness — that Brahman which is in one aspect a 
Mystery, and in the other the All form — 
between the unknown and the known lies the 
third aspect of Brahman— the Supreme' bliss, 
eni katham 3 ira ( ifa vender ) M. In what way. 
tad, that. 

vijaniy&m, can I know (M. How can I know that 
Bliss aspect of Brahman without His grace f 
vr wi gwnffaf xmi v&) 
kirn u, does it verily or indeed, 
bhati (sffanfr) shine forth (and illumine others.) 

* wtre *t na bh£ti v&, or does it not shine forth: i. e. S. 

can it be known by our Buddhi or not ? M. 
“ How can I know that Indescribable highest 
happiness/ 1 
or 

finnfir wr vi-bhati v&, or is it lighted (by some other light.) 

“ This is that ” — so say the wise : how may I know that 
supreme bliss, not to be defined ; is it manifest or is it not 
manifest. 

Mantra. 15. 

W snr MTfa * HV^dlOINhlT 

*rnrr 

fwifa h ^ 11 

***** — an * hits * (Hifir) *ht* fM«r* h 

** *%» 3^1* ( *1*1* ) *THT V*W «3 Hlfir I? flW HTHT 

f**lf« « 
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* na, not. 

« tatra, there { arVr’f wiwgt M. wfhir 

wt*tS wrfat ) 

la* sftrya/i, the sun, 

*tm bh&ti ( lusnraf* M. araat ) shines, reveals, 

manifests. 

* na, not. 

chandra-tArkara, the raeon and stars, 
w xurt nrgs: *nrwr na imAA vidyutaA bhAoti, not these 
lightenings reveal (or shine.) 

kutaA ayam agniA, how this fire? 

^ W tarn eva bh£ntam M. rniswTwnr3= 

^5^ *31** ) S. when verily he shines. M. 
following after His shining forth. 

^3-wirsr anu-bhAti M. wtSt (ana is taken with the pre- 
ceding clause) S. *3^^ shine after Hina (not 
by their own light, but by His light.) 

w sarvara, all (Sun and other stars &c.) 
tasya, His. 

*t*t bhAaA, ( *h*HT ) by (His) light. 

*§ sarvam, all. 

idam, this (sun &c.) 

fsrwifk vi-bhtAi, is lighted. 

There the sun does not shine, nor the moon and stars, 
there these lightenings do not play, how then this fire ? When 
He is manifest, all is manifested after Him, by His mani* 
festafcion all this world becomes manifest. 
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VAI.LI VI. 

Mantra. 1 . 

gpK gap ^i i 

tff^WtSST: faaT: *5* 5fT^f?r tofr i 

i;a| ii ^ n 

wrou — to gr*i Tgmt wwmwmT wwtto nnww 

wfd i arwj ** *>wr: fiwTt w 

g^^w: urdhva-mulaA ( grs$ ^gr ^ afs«5h w*w TO*^f* 

%mwwftr^nrtTnr: totto M.. w 
TO I*** tpwiftw to to wn^nw to** w gsv*TO* ) 

above-rooted. M. M. whose roots grow upwards. 
M. That world-tree whose root is in “Urdhva” 
or High God. 

wgnw-'ajTfjn av&k-s&khaA S. SaTf^fw: wr^rfw: 

( M. wrw: wwwrt hvisti to ) down 

branched. M. M. whose branches grow down- 
wards M. Whose branches are the Lower Devas 
(arv&k Lower hierarchy.) 

to esha h ( tox to M. to* vfaOt wnq ngrhi i aw t ) 

this. 

srcro* asvatthafe ( tor*** WT**TO5farFwm xrwftiw- 
*nmn M. *iTOTOTOTOTt i gmjnnr^cgfTf mwft 

n *nw is formed by adding the affix * to 
the roet vj “ to blow ” preceded by the upapada 
* quick * wr^+wr+w ( * )=wts (the m is 
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shortened.) wnwi fkwfs or «>W at 
a*an?n«f< ) the Fig-tree M. that which stands 
firm like the Fig-tree. Or tow may mean “ the 
abode of God or the food of God”, wro means 
then "He who goes very quickly” i. e. the 
all-pervading God : and w is the eliled form of 
TOT “ to stand” or *t “ food.” 

totto* sanAtanaA ( ftTOfWt M. wTrantWK ) ancient. 

M. Beginningless as a current. The current of 
creation has no beginning. 

TO tad eva, that verily or indeed. S. That root of 
the world tree. 

gia sukram ( 35 ) Bright, Pure, Free from 
sorrow. 

«5 tot tad Brahma, that is Brahman. 

*5 to tad eva, that indeed. 

TOfW amritam ( ssttotw towtw ) Immortal, 
uchyate ( wwit wrowrTq; ) is said, 
iron wtesT* Btot* wht* w w s same as in V. 8. 

With roots above and branches below, this (manifested 
irahma) is as an ancient ashvattha tree, that indeed is the 
right one, that is Brahma, that indeed is called immortal, 
slum all worlds are contained, Him verily nothing goes 
eyond. 

This is that. 

Mantra. 2. 

fas* jit* ij*n?r i 

srsgsrc * « * n 
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^ fas* ** st»r$ f»r*^a in% ( irerfa ) **fa ( «* 

*tw» ) ana w* ^ aa^ f«5« t «^art aaPa » 



ti 

r«. • 

T«W 

tk 

TO 
i WT% 



tot?t 

vn ^f 



TOf to 






m to ^ $*v 
t TOfal 



yat, what. 
id*m, this, 
kimcha, »o-ever. 
jagat, world, 
sarvam, whole, all. 

prdne ( inr fw M. wtoito f*V fmi) in the ’ 

Pr&na (in the Supreme Brahman M. in the 
God Hari.) 

ejati ( wwrt ) trembles or itctot works 

(by His direction.) 

niA-aritam ( fa«hf M. mmq t*:to ) gone forth. 
M. All this world is contained in the Prana, it 
comes out of Pr&na — from whom this universe I 
trembles at if in fear, or works under whose 
command. 

mahato bhayam ( sqpf w, M. TO*J*TO ) a 
great terror, reverence, awe. S. Great and terri- 
ble M. giver of great terror. 

vajram udyatam ( <3 ^hFto M. TO]JTO 

= totot ) thunder-bolt raised M. M, 
drawn sword S. the thunder-bolt, as if on the 
point of being hurled. M. The great giver of 
terror, like the thunder-bolt. He takes tow 
as a separate word meaning “ever active.” 
yaAetad viduA, who know this (Brahman.) 
amrit&A (totototwj M. 3itrt) Immortal, Mukta. 
te bhavanti, they become. 
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M. another reading is vro That from whom has 
come out Pr&na, as well as all this universe, in 
whom they all tremble or carry on their fane- 
tions. Or that from whom the whole world has 
come out, and on whom that Pr$,7ta (Brahman) 
1 e-acts. 

Whatever is in this world, the whole move* in the Prana 
J ar.d comes from it. It is like a mighty reverence, like an 
uplifted thunder bolt, they who know this, they verily 
become immortal, 

Mintri. 3. 

^nrT^nfa^rtrfer < 

f totj w mg: w f?g wrofa h 

^ bhay&t ( ) from terror, awe, reverence, 

ssrer asya ( ) of Him (the supreme God.) 
srfat ottw agni/i tapati, the fire burns, 

wwfkgsb bhay&t tapati sfirya, from awe the sun shines, 
w wrg*w wtwtw www: bhayafc Indra h cha v&yuA 
cha MrityuA dhavati panchamaA, from awe 
' Indra and Vayu, and Mrityu the fifth runs, 

M. WTwfcr ( ) M. translates db&vati 

as “engage in their respective works” such as 
causing rain &c. 

From reverence of Him Agni burns, from reverence of 
Him Sftrya shipes, from reverence of Him, Indra (rains), 
vayu (blovs), and Mrityu runs (to work) as fifth. 
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Mamtra 4. 

era: wfa vrfkvm ii it n 

va sa 

WWWI — T* ( «ft^C ) TWWW WTW wtapl mt 

srcftw* *»fg *ftig ( fw^jWTwg *?g ) ***% ( $?n$T- 

wwfa ) i 

I* iha, ( ifan«ww M. ) here ( while alive 

on this physical plane or M. while having a 
human dense body.) 

^ chefc, if ( ) 

asukat, ( sjaftfa M. , sjwi: ) is able or became able, 
boddhum, ( otto ) to understand, 
wu^ pr&k vtk*n fkmvi sartrasya visrasa h (3? 

otot*t^ wott^, to* i w ^ 

ot«^ «5fg g*ro $g ws^mt 

swot: gfroiTO rnimxt, ig n*V* g^ira ) before 
(S. If a man is able to understand Brahman, 
then even before the decay of his body, he is 
liberated. If he is not able to understand it, 

then he has to take body again in the created 
worlds.) 

srflrTO fiiOT* sarirasya visrasa/i, ( M. ; 

sn«e^g otsk??; ) the falling asunder 
of body (the densei 
aw: tataA, then. 

wig wtig *t*Vtotw svargeshu lokeshu saiirtvaya 

kalpate, (M. OTTysTTOwnT*w*^OTTTO 

g^t wto ) in Heaven worlds 

( like Vaikuntha &c,) he is bom in order to 
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take a body (which is im-material, and consists 
of the bliss and intelligence) — i. e. He takes 
an undecaying Spiritual body in the Heaven- 
worlds. S. reads and not means 

“ in the created world ” Shankara’s meaning is 
given above. 

If a man here is able to understand Him (Brahma), before 
the disintegration of the body, then in the lokas of the self- 
effulgent One he obtains an (a-prakritic) form. 

Mantra. 5. 

cmuJrwfa tm risrr i 

u m ii 

«**«*-- urn sits* ( ss* ) **t amm ( 
a*r ) u*t ** «*r *P*wft* ( ^ ) 

wtstss^tPc* ( Sf^ ) u 

**T yath&, as 

adarge, in the mirror ( atrr 

M. ars* 3# jrer 

s^ihit *T*sfisrf*s pat ) M. as the face is seen 
fully reflected in the mirror, so the Brahman is 
seen completly reflected in the Atman. 

«*T tatha, so 

sn*tr* fitmani, ( wgs* refwtK «rwa> 

**ft M. anwfn .rtt *«ntr^ ) In 

the Atman, S. In the Buddhi M. In the 
Jivatman. 
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hht yath& svapne, ( wfirfim wnr$ M. vrt 

gia%, «r ) as in dream ( S. not 
fully, net completely.) 

OTT tath& Pitri-loke, so in the world of the Fathers. 

( iswwfawWr qtiiwq M. ) 
S. there is not complete realisation, because 
there is the experiencing of the fruits of one’s 
actions. 

tot *avg yath& apsu, as in waters ( ) 

Sgifr or gvat pariva dadrise or drisyate, ( qfvpsnfr th mn 
M. gvat ) as if fully 

seen, as if seen in all parts, face &c. 
ott tatha Gandharva-loke, so (in Gandharva world. 

( ?rS?f M. ) 

.ynTT-suaTOto ehh&ya atpayoA iva Brahma-loke, 

like shadow and light in the Brahma-world, 
light and its reflection ( savqwrnffiro 
qtesrarg u w w g*xuw: ; crwf qw: 

er&eqj M. qwrgfk 

g*q% tot ito grot ) 

As a reflection in the mirror, so in the Atman is Brahman 
*o be seen, as one sees in dream so in the Pitri loka, as in 
waters completely visible, so in the Gandharva loka; in the 
Brahma loka, as light and ite reflection. 

Mantua. 6. 



^ i 

*z*3**q*T5nm n % » 
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wmnt mr wH* wii 

n&w iw w mhtfk h 

*f«5FnwT indriy&n&m ( ) of the senses (like 
ear &c. ) 

prithag-bh&vam ( mwmksrwTrmmrT M. ) 

different states or conditions, 
uday&stamayau M. 

nq srns^rmmnft ws ^fnpnn*nifT 

m»*mwT uatainpir ilm ) rising and set- 
ting. S. Origin and destruction, having refer- 
ence to waking and sleeping state. M. This 
origin and destruction of the world, takes place 
in order to make the senses apprehend dif- 
ferent objects/, 

^ cha yat, and what. 

prithak ut-padyam&n&n&m ( 

finum M. mm- 

*Rm*m smxrrfWfWffk tN: ) 

produced from different origins (such as akasha) 
t &c.) M. born in different ways. 

*im matva, having thought over ( S. mm M. mim 
mm ) S knowing M. understanding that 
they are under the control of God. 
dhira/t na aochati, the wise does not grieve. 

S. Understanding the different states and the 
rising and setting (in waking and sleep) of the 
senses, that have each a different origin (such 
as ear from akasbfi, &c.), the wise does not 
grieve. 

12 
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M. Understanding that all these differences of 
condition, these creations and destructions of 
worlds, these perceptions of objects by the 
senses which have different origins, u are under 
the control of God, the wise does not grieve. 

Knowing all the different conditions of the senses, the 
origin and destruction of things , and what is produced from 
different Sources, the wise man does not grieve. 

Mantras. 7. 8. 

II 3 II 

wnm — ( mm ^rrc^rr 

qresra ii % 

SRWTroTT II C 1 1 

^ n^fcr (m) ^nq«R* 

m 3*** 3 ^rs u 

wi indriyebhya/i, param manaA, the ‘Manas is 
higher than the senses. (M. the presiding deity 
of Manas is higher than those ruling the senses. 
See ante HI. 10.) 

mm manasa/i satvam uttamam =*!%•) The 

Budahi is higher than Manas. 

5WT3 ssfa satvat adhi Mai anatm& ( 

vrraft:, ) over Buddhi (as penetrat- 

ing it even) is the Mat&D&trc& (the great-self.) 
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f raahtafe avyakbam utbaraam, higher than 
Mahab is bhe Avyakta. 

avyaktat bu paraA purushaA, beyond the 
Avyakba, is bhe Purusha. 

* WTO vy&pakaA, ( wn^w fif TO* M, 

wrftnwp) the all-pervadiDg tS. bhe cause even 
of all pervaders like Akasha &c. M. The un- 
bounded. 

tffsrifi ** ^ alinga h eva cha ( fa]f 

cT^m^p ^fcT safaji M. *if 
*f^r: ) wibhoub marks also, 3. That by which a 
thing is understood is called “linga”; such as 
Buddhi, Manas &c. He who has not these »s 
a-linga. M. He who has neither a Prakritic 
body nor an Elemental (compounded) body. 
(Bodiless.) 

4 yam or £ tarn, whom or Him M. 3 refers bo mtcmricpf u 

jnatva, having understood (being taught by 
Teachers and Scriptures.) 
muchyate jantu/i ( ** 

M. ) bhe creature is liberated (S. from 

the bonds of Ignorance even while alive ; M. 
from bhe toils of existence.) 

amritatvam cha gachchhati ( irtW 

srro* ^ M. ) 

and goes to Immortality (S. after death, M.^>f 

non-rebirth.) 

Higher than sensations is Manas, 

Higher than Manas is Buddhi, 
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Higher than Baddhi is the Mahat-atma. 

Higher than the Mahat is the Unmanifested. 

Beyond the Unmanifested is Parasha, the all-pervading, 
one having no attributes, whom having comprehended the 
man is liberated and goes to the state of deathlessness. 

Mantra. 9, 

W firofs WTO * WTOF f*T wtwT 

wrw$FF* ( *TWT TO ) ^ WFH ( WTWWT ir*YW ) WI^IT: 

WSTWT II 

*r na, not. 

F*g% sandrise, ( M. tot* ) the object 

of perception. M. of complete conception or 
knowledge. 

nrgfF tishtfhati, exists or is found or stands, 
ww sre* rOpam asya, His form. (His = of the Pratyagat- 
man. M. His = of God the Source of all Avat&- 
ras, the Arche-type.) 

* na chakshusha, ( ***rww, wtoS***^* ) not by 

eye (or any other sense organ.) 

« 

tots pasyati kascbana, ( ) sees any one. 

enam, Him (the Self.) 

hrida manisha, ( is Instrumental singular 
of the noun (Nom. S. «3f*'rrfir- 

«tfv^Ty^ T .s u wn 1 » = *TWft 
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) by fcbe Heart 
of the Person who is Lord of his mind. M. By 
the Heart and Mind is known this Ruler of the 
Mind. M. takes as Nom, S. meaning God 
( the Ruler of mind.) 

manasfc, ( ) by the Manas, 

abhi-klirptaft (*f«t«wPw, *rfww*Tfinrt M. 
jwi ) is revealed, is made known, 

it ?v$t ya h etad vidu/i, who knows this or Him. 

*%xri % wwfar amritA/t te bhavanti, Immortals they become. 

Not as an object of perception does His form exist, not 
by the eye does any one see him, but by Buddhi controlling 
the mind, reflected in Manas, is He revealed, who thus know 
Him, deathless they become. 

Mantra 10. 

tr^T tmiTf* ** i 

^ n \o n 

WT S»ff t fWfTWt M 

yad&, ( gfw *rr% ) when. 

ww pancha, the five (qualifying *mfir i. e. the five 
Jn&nendriyas.) 

avatishfhante ( wfinrtvTrt r«rwfwarf«r mmnr 

M. wrr^wggr faff'd ) remain aloof (from 
their objects.) 

WTgrfw jn&n&ni, (the organs of) knowledge. ( 

wtwT^Vfupnfw M. WTg^v^wrfg ww^tr* ) 
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manasa, (with) the Manas. 

• saha, with. 

3%s buddhift, ( ) the Buddhi. 

w f^%«erra ua vi-chesl^ati ( ^ «TT^n^g * wfsnrt M. nmT!( 
xifer * ) does not go towards (its objects.) 

t&m, that (PnxbySMra state from seven-fold 
objects of consciousness) or «r Him. 
ahu&, they say. 

paramarn gatim, the highesKgoal or way ( 

the highest me!*ns of acquiring 
Jn&na or Wisdom.) 

When the five organs of perception and trNmas (remain 
apart from their objects), and the ’intellect e vein does not 
move, that they call the highest road. 



an* 

w wv 
nra 



Mantra. 11. 



\. 



^T^TT ff \\ ^ tl 

— at vwxi ^fcr a*T ^jr^TT^H^Fa 

^nr: ft* ii 



af tarn, ( ) that (state.) 

5*t*t yogam, the Yoga. 

*f*r iti, 

manyante, ( ctttjt* ) they hold. 

sthiram ( M. ) steady (unmoved.) 



indriya-dharawam, ( qjt^r^rt vnTxjt M. 

srew jnxm- 
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*n**mfw ) the restraint of the 

senses. 

^mrsr: apramatta/i, ( wwnifste*, wnr fWro tiwr?, 

M. ^»rw wts$* w*ra ) not heed-less or negligent. 
M. becomes knower of God. • 
tad&, then. 

*mfir bhavati, he becomes. 

^T»n ft yoga h hi ( ^tw: ) because Yoga (is). 

prabhav& pyayau, ( ^tfirwpnqwqqjj M. Scqfw 
) origination and destruction. 

That they hold to be Yoga, which is the firm restraint of 
the senses. Then one becomes not heedless, for Yoga is 
the origin and destruction (of all things.) 

Mantra 12. 

ur*! n nr# i 

VO VO 

SUsftfer SPfOtOTW 5R# ct3W«|?t II M II 

<j VO • 

— ( SttWf ) T|T*f ^ XTltf Wiw W 3TTK 1HPT5 W 

' ' o -o O 

wvrt a;( hv ) wm if* w?c u 

* 1* pa eva, not indeed. 
wtwt vach&, by speech. 

* wtot na manasa, not by mind. 

wrtf praptum, to obtain, ( *rrw ) to know, 
qpm: sakyaft, is able ( ) 

w ^w q i na chakshusha, not by eye. 
sgfer i?* asti iti, “it is”. 

' wot* vruvatafc, ( mTimt grfc ) from one who says 
(i. e.) from the Guru who knows that “ He is,” 
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and not from one who denies the existence 
of God. 

anyatra, any where else. 
wi katham, how. 

*5 tad, He. 

upa-labhyate, is to be found. 

M. That God-form cannot be known otherwise 
than through the grace of Guru. When the 
Guru, through His infinite compassion shows 
for the first time to the desciple the majesty of 
the Self; then it is for the pupil to retain that 
form in his heart by constant meditation and 
contemplation. 

Not by Speech or Mind is one able to know Him, nor by 
the eye, how then is He to be obtained from any save 
the one (Guru) who says “ He is ”, 

Mantra. 13. 







*sr*wns — wtwt safer rfe ** aw wx%»r w wwww i vw^ts 
( srfere* to ) wfer rrorm swww * 

wfer tfe asti iti “ He is 



ww eva, indeed. 



«ww»to« upa-labdhavya/i,, is to be found or known. 
TO-wtS* tattva-bhavena, ( wf-srw*rfe nnfew wfwrnw 
WTWTiT! WWWT.t WWm I t* W WTWT mWW I II 



M. ww» w$fe-ywt* ; TOswwrfinrev 

TO WT wrwufe TOI*<cfe Xfa «WfTW8saWWWT^ ; kw 
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8^ ) by (His) true nature (i. e. the Atm& 

is to be knwon by Its trtie condition as being 
devoid of all qualities of spirit and matter.) M. 
by the grace of God. ww=the truth (of Prakriti 
and Purusha); wt* = the creator : i.e. the creator 
of the truth or condition of Prakriti and Puru- 
sha. That is, the God. wr%*=by (the grace 
ofj the origin of Truth (Prakriti and Purusha.) 

v cha ubhayo/t, 

waoti m M. ) and of both (the condi- 

tioned and the unconditioned Brahma) i. e. by 
realising the existence of both. M. Of both 
(Prakriti and Purusha.) 

«tf«r asti iti eva upa labdhasya, of one who 

has understood It as “ He is ”. (M. 

wfisr ifa «n*r xfk 

** 3 **iw*t*^«t, irwwr»« ) M. The God is 
named “asti” = “He is”, because He is the 
Supreme Existence above all existences. The 
person who knows God as “ Asti — such a 
person becomes the vessel of grace, 
trevww tattva-bbava/i prasidati, ( WTWst 

nwVjyn wwtw* w*fa M. 

wnfa ) The true nature is revealed M. 
The God is pleased, 

He is to be knowon as Asti ( He is \ and by (realising) 
the true nature of the both (Matter and Spirit). To him who 
knows Him as Asti (He is), the true nature (of Matter and 
Spirit) is revealed. 
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Mantra. 14. 

^tttt $j*tr facn: i 
sro ^ t j^ t *5*73% 11 V 11 

sroat— mr t *if grr^rr: ^ fp? Ptot: 3*3*3^ ora *?*: *3*1: 

nO 

33T yada, when 

sarve, all (qualifying “ desires ”). 

3*3* um pramuchyante, ( ) are entirely given ap, 

become freed. 3WT are exhausted. 

«t*ti kam&A, ( ) desires. 

^ ye, which. 

sra asya, ( P*^: ) of this, his (mans), 
fp? hridi, in the heart, in the antaftkarana. 
to^t: shrit&Zi, ( another reading is hew: ) clinging to, 

depending on, residing in. 

atha, then. 
m?«rtya&, the mortal. 

amrita/i, immortal, 
bhavati, becomes. 

sre atra, here (in this life) M. In Brahma-loka, in 
Shvetadvipa ifcc, 

Brahma, Brahma, 
samasnute, wnftPr attains. 

When all the desires that reside in the heart are entirely 
given up then the mortal becomes immortal, then he obtains 
here Brahma. 
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Mantra. 15. 

vlr H=r?^cn^gan^^^ n ^ w 

tsfw . — ^t t * ***** ** ****r: wr*5T*r *r* wh *npn **ra 
W**^ T* S(3*W* u 

**t yada, when. 

^ir sarve, all, 

prabhidyante, are cafe asunder, broken through. 
f*q** hridayasya, of the heart. 

** iha, here (on earth). 

***** granthaya/t, knots. 

*(* atha, then. 

*?* mar tty aft, mortal. 

^njcfs amritaft, immortal, free. 

**F* bhavati, becomes. 

**t*^ etavad, so much. 

f* hi, veril y. (It is omitted in some texts). 
*T3*T*** anusasanam, instruction. 

When all the knots of the heart are cut asunder here then 
the mortal becomes immortal, verily this is all instruction. 

Mantra. 1G. 

^ HTinr 

*fN»T i 

a$r4*nreni5icsftf?r 
f^srs-^r vr^f^cf u \% ii 
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KATHA Adhyaya. II. 

^ ***** mr *r w * ***** *n*t irrri ( ) **t 

«fW fW**wr nr «>£ wtut* «1WJ *m fwurf mi qm.% 

( 3151* f*f«m* ) W»« u 

I 

IRC satam, a hundred. 

* cha, and. 

**t ek&, one (fche Sushumnfi,). 

*r cha, and. 

***** hridayasya, of the heart. 

*t**i n&dya/t, vessels, nerve-cords, arteries. 

*r*f t&s&m, of them (one, namely the SushumnfL) 

murdh&nam, to the head, ( piercing through the 
brain). 

*fwr*njsT abhiniAsritft, coming out toward^. 

**T ek&, one (the SushumnA.) 

**t tay&, by that (n&di the SushumnA ) 

*^*^* Grdhvam, up wards. 

*tt** fiyan, going. 

amritatvam, immortality (relative immortality 
till one world-period.) 

*fir eti, obtains. 

***** vishvang, diverse, *r «nrt any&& the others. 

utkramane, at the time of going-away. or for 
rebirth. 

bhavanti, become, (carry the soul.) 

There are a hundred and one arteries of the heart and one 
of them pierces through the head. By that one going upwards, 
he obtains deathlessness. The other (arteries) become (the 
means of carrying the soul) to diverse (lokxhs of death), at 
the time of going away. 
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Mantra. 17. 

*TOT*TT I 

tr **rajfaTcW3t*[ 
gsiTTf^HNiT I 

* f^sjr^jRir^?! a fasjr^sR^erfafar n ^ ii 

wuj-iw K riwr gw w*t*t *reg*w*: w*t signers i 

ci g*srra xft*T wra irCkra ( nr%^ ) if '$% ^gir 

f^^TTcT U 

^^W**** amgushtfham&tra/i, of the size of a thumb, 
gw purushaA, Purusha. 

^muwr antaratma, inner atma. 
sada, always. 

mnjnj^ jan&nam, of beings, of creatures, 
hridaye, in the heart. 

*fgreigi sannivisfoA, seated, 
it tam, that. 

wq; svat, from self (from his own.) 

, sarir&t, from body. 

pravrihet, ) should draw out, thresh out. 

munjat, covering, sheath. M. a kind of weed. 
T* iva, lik.e. 

ishikam, inner pith, stock. M, a kind of straw. 
^Sfii dhairyena, with patience, 
if tam, that. 

f<TOT^ vidy&t, should know. 
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M(J KA^HA. Adhyaya IL 

sukratn, ( ) M. brilliant, germ, 

seed, 

amritam, free fiom sorrow immortal. Eternally 
Free. 

The Purusha of the size of a thumb, the inner Atma 
of all beings, is always seated in the heart ; one should 
extract that from his body, like the stem from its sheath 
(or as the wheat is separated from the chaff ), with patience. 
That should be known as the undying seed : that should 
be known as the undying seed. 

Mantra. 18 . 

f^TITc*r%q ll ^c II 

HXTHHRl Ycff fq<TTT ^Tnf«T^ 

W w* Thkhi f^c^i w *rt: srfq hhvbi* 

fitter: ii 

^ mrityu, Yama, 

J proktam, spoken. 

wfq^rs NachiketaA, Nachiketas. 
saq atha, then. 

m'&HT labdhva, having obtained, 
vidyam, the knowledge, 
etam, this. 

^TnrifPi Yogavidhim, Yoga-practice, 
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* cha, and. 

kritsnam, all. 

Brahma-prata/i, having attained Brahma, 
frows virajaA, M. Pitot** u free from activity (rajas), 
or sin. 

abhflt, became. 
vimrityuA, beyond death, 
isimi anyaft, another. 
srF* api, also. 

TO evam, thus. 
m yah, who. 
vid, knew. 

adtyatmam, the doctrine of Spirit 
TO eva, even. 

Nachiketas having then obtained all this knowledge and 
practice imparted by Yama attained Brahma, became free 
from rajas and beyond death ; another who thus knows the 
Spirit certainly becomes so. 

$!p snfw srifeu snfa: i *Pc $p » 

Peace be to alb. 



Printed at the “Allahabad Press,” 'Allahabad. 
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... 168 


fiis w 


Soever 


... 1 T 2 


fa** ... 


Not the least, any # ... 


23, 146 


W** ... 


Anything 


... 120 


Tmm 


Verily 


47 




What here remains 


135, 156 
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jh: 


How this fire 


• • • 


... 169 


... 


From any where 


... 


96 


... 


A boy 


... 


... 4 


jirrwr 


They do 


• • • 


13, 


;ir«t 


Able, competent 


• • • 


78 




Taught properly 




78 


fWTfm^ 


Effect and cause 


... 


... 91 


?rar* 


All 


... 


191 


siirV: 


Of good deeds 


... 


86 


fD*: HM ... 


A denizen of the lower sphere 


60 


?srpi 


Tne openings, the, senses 


... 


... 130 




Smell 


o • • 


... 134 


*W 


Womb 


M • 


... 141 


n^% 


Goes 


... 


5, 143, 146 


nfk: 


Going, the path 


... 


79, 121 


ifTOwVfw: ... 


By rhe pregnant women 


... 


... 142 


n%im^ ... 


Abyss-seated 


... 


88 


... 


In the cavrity 


... 


... 28, 98 




Do 


... 


107, 139, 140 


... 


Hidden in the cave 


... 


... 88 




To be hidden, a mystery 


... 


129, 158 


lH?^[ ••• 


Occult, secret 


... 


64 




Hidden 


... 


... 121 




Who has entered into the dark 


88 




Take, accept 


• •• 


33 




In the houses 


t • • 


13 


3% 


In the house 


• 00 


... 16, 17 


... 


The roads 


• • t 


... 112 


*tTWT 


Cow- bom 


... 


... 154 
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iitai! • • • 


Gautam 


19, 150, 158 




Knots 




187 


* 


And of both 




185 


to 

S3 


The eye 




163 




The moon and stars 




169 


* 


And what 




177 




Perforin ... 




93 


... 


By the Ocular 




163 


TOR* 


Has been laid 




84 




Thought upon 




79 




Means of long-living 




51 




If 


58. 98, 174 


%rjt: 


The thinker, the conscious ... 


... 


166 


%5nTTJTT^ 


Among those who think 


... 


166 


... 


Shadow and light 


108, 176 




World 


... 


172 


«r*nr: 


Cf the world 


• 


86 


shw^tt: 


Eaten hay 


... 


5 


tprnir* ... 


Of beings 




189 


w*w ... 


People 


... 


41 


*r*rh 


Of the creature 




99 


«r«T^( ••• 


Birth and death 


... 


35 


«rc*f®sr ... 


(They) cause decay 


... 


56 


fW 


By decay 


... 


23 


WfTTfl 


Leaves behind 


... 


89 


wnrra . . . 


Is awake 




160 


itinramsT 


Waking-end 




136 


WT^^PT ... 


By the waking 




142 


«mr* 


Awake 


• •• 


12 
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Born 


... 138 4 


wt*%*t* ... 


The Fire 


... 142 


m totTh mi 


I know 


84 


w Tq% 


Is born 


96, 116 


mii 


Tiie Jiva 


... 137 


iftw 


Live 


50 




Live3 


... 157 




They live 


... 157 


mi . . . 


Life * ■* 


56 




Living 


62 


fftnranvs 


We shall live 


58 


rniv\ 


Decaying 


60 


wtrk: 


Light 


... 148 


WTITT 


Is known 


72 


mrzx 


Knowcr 

v 


78 


* r 3 


\ 

• To know 


... 101 


«ic9T 


Having known 


94, 179 


wr* 


The Buddhi 


... 123 




In the Buddhi 


123 


a 


That 


99, 100, 189 


a smn ^ «g'W 3 rr» 8 'ft^T» The wise who 




perceive 


him within theirself 


... 167 




That 


84, 144 


H* 


0 Father l 


7 


mm 


Therefore 


84, 137 




When verily he shined 


... 169 


?r3hf 


By argument 


82 


miz*i 


That place or goal 


144, 116 


... 


That verily 


... 144 



Digitized by v^»ooQle 




( 14 ) 



Words. 


English meaning. 


Page. 




The true nature i9 revealed 


... 185 




In the Gandharva world ... 


176 


rut 


World of the Fathers 


176 




He 


... 184 




That indeed 


144, 161 


... 


That is Brahma 


171 


or 3*6^ snwftr Should merge that in the 




self which is Peace or Quiet 


... 123 


^ f ... 


Of that Vish/iti 


117 




body 


... 103 




Eats 


173 


mw 


From Tapas 


... 138 


irmfs 


Penances 


92 




Made happy 


... 58 




By that 


... 188 

1 


?mra 


Over comes 


35 


a 


Therefore 


17 




Of him of Divine grace wtoi 2, 103 


R^r: 


Three 


17 


... 


By thee discharged 


19 


!W*T 


Of the three 


20 


<TTg«R ... 


Like that 


150 


RDST 


Of them 


188 




Like thee 


... 48, 83 




Exists 


147, 180 


TH^rT 


Stays there 


... 139 


faat^rai 


Who wish to cross 


... no 


. . . 


Three-duty done 


35 
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niqrTfWSfaj 


He who has perfomed thrice the 




Nachiketas 


fire -sacrifice 


34, 38, 108 


reinr: 


With thet hree 


34 




Crossing over 


23 


^ ... v 


Three 


17 


3 


Verily 


... Ill 


3^ 


Equal to ... 


... 48, 51 


3* 


Pleised 


31 




Third 


43 




A third time 


7 




Vigour 


... 56 




By him 


103 




Their 


... 112 




They 


98 




Giving 


6 


T^inf 


I give 


... 7,32 




Gave 


2 


. . . 


Seeing, having seen 


22 


*<3«PfT*T: 


Staggering to and fro 


73 


. . . 


When the presents 


4 




Wil^t thou give 


7 


. . . 


Day by day 


... 142 




A second time 


7 


fj^Y^sf 


By t he sect a J 


... 26, 41 


i\$ 


Long 


02 


... 


Given milk 


5 




On the inaccessible 


125, 148 


t o 

33* 


Difficult to be seen 


87 


%KWU 


Difficult to pass over 


... 125 
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... 


D veiling in the jar 




153 


... 


From evil-conduct 




104 


. . . 


Vicious horses 




... 113 




Wide apart 




71, 100 




Is seen 




... 121 


f*?*T 


Having seen 




87 




God 




36, 88, 1^)0 


... 


With all dieties 




... 140 


$*t* 


Gods 




... 1^6 


$*t: 1? ... 


All Devas 




... 143 


$$: ..: 


By the Gods 




... 44, 47 


$*T^ 


From the (subtle) body 




156 


$f*** 


Embodied ones 




156, 159 




Things 




85 


w 


Nature 




45 


V*T$ 


Than Dhanina 




91 




All dharmas 




... 149 




Being 




90 


vrj: 


Of the senses 




... . 99 


vr^r 


E'lge 




... 125 


#C* 


The wise 


68,87,89,102,131 


#n: 


Wise 


... 


73, 133, 165 


Vc*T 


With firmness of mind 


. . . 


' ... 87 


2«f 


The fixed 


. . . 


84, 127, 133 


*: ; ... 


To us 


. . . 


64 


W 3Tc$r3 ... 


Does not go beyoud 


... 


... 161 


n sr*r** ... 


• Not by Apana 


... 


... 157 


* *nr ... 


* Neither this 


. . . 


98 


* 151*^ *i**t 


Not this self 


• • • 


... 102 
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w arm* »f«r 


c ‘ And it is not” 


43 


* wf«r 


There is no * 


76 


I * 


Not of others 


165, 167 


* vw* frcw wifar Not these lightenings reveal 
(or shine) 


... 169 


! * ... 


Nob by eye 


180, 183 


^ ... 


Not by Prana 


... 157 


w wthi err ... 


Does id not shine forth ... 


... 168 


«ni: 


salutation 


... ' 17 




Venerable 


17 


«r % w ... 


Nor by understanding 


... 102 


nxt 


Man 


... 117 


l 


By man 


78' 




Nob to be obtained 


77 


| w F«rwT*ta* 


Do not know 


98 


w fwni* ... 


Did nob know 


77 


w «ft*Fif ... 


He does nob grieve 


... 151 


* ... 


Nor is killed 


93 


n F««fSt ... 


Is nob contaminated 


... 164 


wtfVirtr ... 


The N&chiketa fire 


no 


TO! 


Vessels 


188 


t WTWT 


Many ; difference 


145,146 


*rr»rTif 


Different objects 


66 


ww 


Galled 


2 


fTUT 


By name 


32 


fir* vr ... 


Gone forth 


... 172 


fiw«r 


Having understood 


36, 127 


fiiw 


Eternal 


85, 126 


fitw* 


Eternal 

• • • 


97, 166 
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fW«« 


The Eternal among the Eternals 


... 166 


fWW i .. 


Understand • 


• #t 


27 


fwwtws 


Learn 




... 124 


... 


Creating 




... 160 


Twuw^[ or wnp%* Should merge 


... 


... 123 


firft%«Ts ... 


Barren 




5 


fWnjin 


Sharpened 


... 


... 125 


fwfflf 


Placed 


... 


28 


fwftar* 


Placed, hidden 


... 


99, 141 


4Yjj*twts 


Led 


... 


74 


«ftu»IMT5 ... 


Were being gi Ten to or 


brought 


... 4 


or Dancing and singing (let be) 


57 




Dwelling in men 


• • • 


... 153 


****** ... 


For us may be 


• • • 


...' 83 




The live 


• •• 


... 181 


TOTO 


The house-holder 




... 108 


wwq% 


Ripens 




12 




Learned 




73 


*HI 


The road 




... 125 


** 


The word, the state 




... 92, 93 




Superior 


94,95,110.119,120 


to 


The other, superior 


... 


76,119,130 


*c*t 


Best 


... 


... 129 


TOI 


In the highest 




... 108 


TOtfnfif .., 


The highest goal 




... 182 


** ... 


The highest place 




... 117 


... 


Supreme happiness 


... 


... 167 


to: 


Higher 


... 


... 118 


to 


Supreme 




119, 120 
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Outside forms 


• •• 


... 131 


nttw* 


Out-going 


• • • 


... ■ 132 


*crr»* ... 


Going outwards 




... 130 


^tt>J or 


The abode of the Supreme 


... 108 


tfwmw 


Be served by them 




54 


... 


Go round and round 




74 


or jwt As if fully seen 




... 176 


*w«3 


In the hills 


... 


... 148 




Cattle 


• • • 


23 




Look 


• • • 


11 


toit* 


Sees 


• . . 


99. 145 


wwfir iflfw 


Sees any one 


• •• 


180 




Seeing 




... 149 


*inF€ 


Thou seest 




91 




The shore the end v 




86,117 


*ni 


The noose 




... Id3 


f***3 


Father 




7 


f**i% 


Thirst 


• • • 


23 


faiwfr 


Both drinkers 




107 


... 


Drunk water 




...» 5 


3*t 3 ** 


Again and again 




76 


3*-*biT3 ... 


Sons and grand* sons 




49 


3 * 


City 




... 151 


3W 


From before 




39 


3 **wt* 


Before 




21 


3^t 


Before 




45 


3*iw 


The ancient 




... 88 


3 tT*rt 


Ancient 


• • • 


... 97 


3W 


The Purusha 


120, 147, 160, 189 
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Spur 


A man 


66 




Of the person 


... 15 




Than the Purusha 


... 120 


a* 


The prior ones 


11, 138 


*** 


Separate 


140,177 


W«T MS 


shines forth 


... 121 




The reins 


... Ill 


WWT** 


Knowing 


... 28,61 


JWi<f 


By knowledge 


... 105 


«wta: 


Thrown off 


39 


urn 


For each 


17 




Assured in mind 


... 19,21 


wra-ninj ... 


Appears 


75 




Support 


28, 86 , 87 


wwV% 


Expectations 


15 




First 


20 


»aw 


First 


9 


n?*r*r 


Down 


... 155 


jr«f«nwiw ... 


The Pratyag&tma, the Sub- 




jective Self 


... 


... 131 


vwwi 


Uttered again, repeated ... 


30 


****«# 


Enter 


... 159 


w-wf* 


Tell 


25 


mrrr^qV ... 


Origination and destruction 


... 183 


wf«rcpwfr 


Are cot asunder 


... 187 


vurzvm 


Acting carelessly 


75 


xpfwi% 


Is fully liberated 


... 127 


* 3 # 


Freed fully 


22 


** 1 * 1 * 


Plearsures 


62 
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Paobt. 


TOTS 


... 


Full of devotion 


... 


... 


129 




••• 


Studying many Vedas 


or sciences 


102 


mwmrm 


. • * 


Proclaim 






41 


iwwft 




I shall tell 




• M 


158 


wfirwfer 




Enters 




• 


13 


wfifw 


... 


Entering 




• «• 


139 


mwfj 




Entered 




... 


162 




... 


Entered 






108 




... 


Should draw out 




• •• 


189 




... 


Having separated or known by 






discrimination 


... 


• • • 


90 




... 


By the grace 




... 


100 


meT 




Questio'ner 




... 


83 






Before 






174 


wnr* 




The wise 




... 


123 


WT%* 


... 


With the Pr&na 


#it 


. . • 


140 




. . • 


In the Pr&na 


• •• 


... 


172 


wr&q^ 


... 


Do ask for 


• • • 


... 


133 


wriRw 




Ask thou 




... 


53 


UTF 




To obtain 




... 


188 






Having approached 


• •• 


124, 158 




... 


Is obtained 


• • • 


, ... 


84 


fwwn* 




Delightful 




... 


70 


firm* 


... 


The pleasures 




• • • 


69 


wtarsur: 




Pleased 




.... 


32 


aa 


... 


About the dead 




... 


42 


5u 


... 


Pleasant 


• • • 


65, 67, 69, 


inft 


... 


The pleasant 




... 


69 


5^ 


. . • 


0 dearest 


• •• 


• •• 


83 



A 
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79 


Apr 


• • t 


declared 


... 


82 


An 


• • • 


Spoken 


• • • 


... 190 


AA 




Spoken 


• M 


79 




• • A 


Became 




... 162 


Awi 


• • m 


Out or without 




... 162 


pw 


• • • 


Many 


• • • 


70, 72, 77 


«fWf 


• A* 


Manifold 




79, 165 




• *• 


Of many 


• •• 


... 9, 166 


«I*T 


• • # 


By much 


♦ ••• 


... 103 




• •• 


Many 


fit 


77 




• •• 


The child 




75 


WWT* 


• • • 


Childern 


• •• 


... 132 




• • • 


External impurities 


• • • 


... 164 


fSrtfir 


Mi 


Is afraid 




... 23 




• • • 


Buddhi 




119, 182 


35 m 


• • # 


By the Buddhi 


• • • 


... 122 


si* 


M • 


Than the Buddhi 


• • • 


... 119 


w 


• • • 


The great 


• • t 


... 155 


Art 


• •• 


To understand 




... 174 


-.Aft- 

fltn 


9M 


I tell 


# • • 


... *27 


1 * 




Say 




64 


mm 


ti# 


The Brahman 


94,106,109,158,160 




• •• 


The vow of celibacy 


• 


93 






The Brahma-born and omniscient 


35 




• •• 


The knowers af Brahman 


... 108 


tiAl AWl 


Is magnified in the world of 




Brahma 




• •• 


... 95,128 


«r-*As 


••• 


Brahma-aeKion 


••• 


... 129 
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Paor. 


srmror* • • • 


Brahmana 


... 


13 


wwt 


Beach 




26 




From awe 


... 


... 173 


• • • 


Are 


... 


... 108 


itfini 


Will be 


... 


... 21, 32 


wfk 


Is 


... 


113,114,115, 


vtrim 


Become 




... 188 




Than the future 


... 


91 


«nP« 


Shine forth 


••• 


168,169 


*nrwr: 


Lasting 


. • • 


... • 55 


^Tft 


By (His) light 


... 


... 169 




The world 




... 162 


jra wr 


Of Past and Future 


... 


'... 137 


j* 1 ? ••• 


Past 


... 


91 


^ptFw 


With the elements 


... 


139,141 


*** 


Of earth 




49 


fft 


Again 


... 


... 32,116 


whw 


The enjoyer 


... 


... 112 


••• 


Sink 


... 


70 


****** ... 


Another than myself 


• • e 


... 101 


** trmBf* 


By me given 


e e e 


... 54 


*\-**%* 


Through my favor 


... 


... 21 


wfw* 


Doctrine 


... 


... 82 


wvtr ••• 


Having known 


• • • 


... 89,102 


W*T** ••• 


Who rejoices and rejoices 


i not 


... 100 


***** 


Middle 


• ee 


9 


• •« 


In the middle 


ee* 


... 155 


w® rhwPt 


In the midst of the self 


ee e 


... 147 


*wr* ... 


The experieucer of the fruit 


... 136 
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*** 


The Manas 


• • • 


111,119 


*«r» inravr* 


Who holds the reins of the mind 


... 117 


ww 


Then the Manas 


••• 


... 119 


wi 


Buddhi is higher than Manas 


... 178 




By mind 


114^118,145,181,182 




In the Manas 


• • • 


... 123 


... 


The wise 




... 112 


*3 , *r* ... 


Man 




68 


*giani ... 


Men 




71 




Among men 


... 


42 


... 


By the men 




... 142 


... 


By men 




54 


2 • • « 


The dull 


... 


69 




Thinks 




98 




They think 


... 


167,182 


w^THtst: 


Considering 


... 


73 


w*r% 


Thou thinkesb 




51 




I think 


... 


... 72,90 


t. 

••• 


Mortal 


12,60,90,157,186,187 


wnnw 


Of the mortal 




... 56 


wwfti ... 


In the mortal world 




53 




Death 


1 


... 54,158 


*** 


Great 




86 


Wi 


Than the Mahat 




— 99,119 


w**r* 


Beyond the Mahat 




... 127 


w*fir 


In the great 


... 


... 64,123 


*::. 


Wide 


... 


49 


**%** ... 


A great terror 


«» • 


... 172 


w**V ... 


Tome 


... 


25 



i 
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••• 


The great Souled 


• •• 


... 32 




Great 


• • • 


. ... 178 




Great 


• • • 


101,136 


... 


In a mighty land t 


• • • 


51 


*fir*nr ... 


The greatness 


• • • 


... 100 




Greater 


• • • 


99 


* w? wf* ... 


Towards me 


• • • 


19 




Thou shouldst not ask 


• • • 


54 




Thinking 


• • • 


76 


find* 


Dies 




... 96 




The creature is liberated 




... 179 


3*wr* ... 


Covering 


• •• 


... 189 


3^* 


Of the sage 


t9i 


... 150 


** 


Deluded 


• • • 


75 


|3«T* 


Fools 


• • • 


74 


r»T*3 — 


To the head 


• • • 


... 188 


1*3 


To death 




145,146 


PJ' 


Death 




... 106 


vs 


Yama 


• •• 


... 190 


**g*nwT* 


The death ropes 




39 


... 


Told by Death 


• • • 


... 128 


t ?*gr-3«T3 


Mouth of Death 


• • • 


... 22,127 




Of death 




132,145,146 


v*& 


To Mrityu 




8 


^*r* 


Of understanding 


• • • 


15 


w'ttwV ... 


The wise man 


... 


... 128 


*3"T«[ ... 


Couplings 


... 


... 134 




Rejoices 


• •• 


24,39,96 


star'll* ... 


What causes rejoicing 


• • • 


90 
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word ... 


Whom or him 


• • • 


• • • 


179 


or 


Which or that 


• •• 


• • • 


109 


% wa* f«3* 


Who know this 


• • • 


••• 


172 




Should merge 




122,123 


aw 


Where 


• • • 




106 


awt 


How 




• •• 


16 


nr »»3 ... 


As in waters 


• • • 




176? 

♦ 


... 


As water 


• • • 


• • • 


149 


nt ... 


According to karma 


• • • 


• •• 


159 


«irv«3 ... 


According to their knowledge 


• M 


159 


nt ... 


As in dream* 


w— 


• • • 


176 


awl*** ... 


As it had been told 




••• 


30 


l^T 


When 


• •• 


181,186 


afwt 


Go 






13? 


• • • 


Whom - 


... 


• • • 


103 


... 


From which 


• • • 




116 


• • • 


Whose 




... 


156 


flft 


He goes 


• M 


... 


100 


WTW^ 


As long as 


# • • 


... 


50 




So long 


• • • 




58 


J<8« 


Joined 


• • • 


... 


114 


% 


Which 


• • • 


• •• 


18ft 


dimfanfr* 


By means of Yoga 


• •• 


• • • 


88 


%iafa"f ... 


Yoga- practice 


• • • 


• •• 


190 


%ra%wr*or * 


Greed and avarice 


• • • 


... 


69 


%ttw 


Womb 


• •• 


• •• 


59 


*f« 


Play 


• •• 


... 


61 




The chariot 




... 


111 


afW 
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